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PRVNÍ KAPITOLA

Sarah se pohodlně opřela o kmen vrby a zavřela oči. Jemné zurčení potůčku ji něžně kolébalo ke spánku. Snažila se zahnat pocit viny: měla by totiž myslet na svoji budoucnost. Nadřízení ji upozornili, že vážně ohrožuje svoji kariéru učitelky, když nedovede udržet od svých žáků dostatečný citový odstup.

Sestřenice ráno poznamenala, že spánek působí na depresi jako tišící prostředek. Sama Sarah dávala svou únavu a vyčerpání za vinu právě skončenému školnímu roku. Cítila se naprosto neschopná vzít život aktivně do rukou a řídit ho směrem, který si naplánovala na univerzitě.

Tehdy se všechno zdálo jednoduché - získá titul, začne učit, dokonce místo v soukromé škole, pak se zúčastní konkursu na ředitelku školy a dosáhne toho ještě před svými třicátými narozeninami.

Teď tu sedí, je jí už dvacet sedm let, a musí si přiznat - nebo spíš je nucena si přiznat - že v původním plánu své kariéry zanedbala jeden životně důležitý bod: nechala se natolik vtáhnout do životů a starostí svých žáků, že její vlastní potřeby, její vlastní plány, její vlastní život ustoupily touze jim pomoci. Vyčerpání - tak její lékař s pochopením pojmenoval stav fyzické i duševní slabosti, který ji přepadl v půlce druhého pololetí. Stres - stres moderního života, a navíc zaměstnání, které od ní žádalo příliš.

Nadřízení diagnózu potvrdili, ale tolik pochopení už neprojevili. Řekli jí, že si za problémy může sama. Nikdo po ní přece nechtěl, aby na sebe vzala zodpovědnost za organizaci mimoškolních aktivit pro dvanáctileté školáky, které měla na starosti. Je to jen její vina, že si bere své žáky a jejich problémy příliš k srdci a trpí s nimi.

V obrovské základní škole, kde pracovala, byl velký pohyb učitelů, kteří rychle přicházeli o iluze v každodenním shonu kolem ohromného množství žáků. S dětmi samotnými se často jednalo velmi obtížně. Mnoho z nich pocházelo z nedobrého prostředí. Sarah to chápala, ale kdyby se k nim přistupovalo s povzbuzením a trpělivě, většina z nich by…

Povzdechla si. Zapomeňte na práci, poradil jí doktor. Odjeďte si někam odpočinout, natáhněte se na sluníčko… uvolněte se…

Samozřejmě by to nebylo možné. Učitelé netráví celé letní prázdniny bez práce, jak si tolik lidí myslí. Ale pak se dověděla, že její budoucnost jako učitelky je na vážkách, i kdyby ji formálně nevyhodili. Proto přijela sem do Shropshire, klidné vesnice, ke své sestřenici Sally a jejímu manželovi. Sally jí slíbila, že tu najde klid a odpočinek, které potřebuje.

Ross a Sally jsou manželé dva roky. Ross pracuje pro vývojovou strojírenskou firmu v Ludlow a Sally je ilustrátorka. Maluje a kreslí v malém ateliéru jejich hezkého venkovského stavení.

Oba Sarah srdečně přivítali, ale většinu času byla ponechána sama sobě, protože se museli věnovat své práci. To právě chtěla… aspoň doktor říkal, že to potřebuje. Do Shropshire přijela před dvěma týdny a je pravda, že napětí způsobené přílišným zaujetím pro žáky a jejich problémy postupně sláblo. Sám tento fakt v ní však vyvolával pocit viny. Oni přece nemají takové štěstí, nemají laskavou sestřenici, která bydlí na idylickém venkově, aby mohli uniknout vyčerpávajícímu vedru města, které se dusí ve velmi neanglickém a dlouho trvajícím horkém počasí.

Večer v televizních zprávách ukazovali vyprahlá pole a parky, vysušené potoky, sálající asfalt v městských ulicích a stále jasně modrou oblohu.

Z potoka se ozval plácavý zvuk. Otevřela oči a zahlédla rybu, jak vyskakuje a loví mušky. Byl to pěkný pstruh. Usmála se. Při pohledu na něj si vzpomněla, jak rybařívali s bratrem a tátou, když byli ještě dětmi.

Rodiče jsou právě v Kanadě na návštěvě u Jolina a Heather a jejich chlapců - dvojčat… také proto přišlo pozvání od Sally jako dar z nebes.

Sarah se svou sestřenicí vždycky dobře vycházela. Sally je o tři roky starší a mají se rády. Na svatbě před dvěma lety jí šla za družičku a naposled se viděly asi před rokem.

Sally se snažila skrýt zděšení, když uviděla Sarah na nádraží. Okamžitě si začala dělat starosti, jak Sarah zhubla a ve tváři a kolem očí má vepsáno vyčerpání.

Když přijela, nikdo by býval nevěřil, že ona je ta mladší, přiznala si Sarah. Ale teď, když poskytla tělu dostatek odpočinku a snažila se nedělat si výčitky, že si tolik popřává, začala pomalu nabírat ztracenou váhu. Její sto šedesát centimetrů vysoká postava vypadala už spíš štíhlá než vyzáblá a její pokožka ztrácela městský odstín a napětí. Se zrzavými vlasy je to vždycky problém. Ve chvílích psychického, citového a duševního rozčilení její pleť příliš zbledne v kontrastu k barvě vlasů. Výsledný efekt je přímo dramatický.

Avšak dny strávené venku jí na tvářích vykouzlily růžový nádech. Ross o tom včera při večeři zavtipkoval a Sally se dnes ráno přidala s komentářem, že zase vypadá jako ta okouzlující sexy rusovláska, která na jejich svatbě vzbudila tolik mužské zvědavosti.

Sarah se na ni zašklebila. Ona sama se za sexy ani za okouzlující nepovažuje. Snažila se však nevzpomínat na problémy, které nastaly, když začala učit. Její mužští kolegové a dokonce někteří starší žáci ji odmítali brát vážně kvůli jejímu vzhledu. Přirozenou smyslnost jejího vzhledu vytvářela kombinace rusých vlasů, jasně zelených očí, vysokých lícních kostí a zdvižené brady, kterou zdědila po matce.

V dospívání jí vzhled působil nekonečné problémy. Často byl v rozporu s jejím vlastním cítěním. Těžko navazovala přátelství. Chlapci, se kterými se setkala, si mysleli, že je mnohem víc sexuálně odvážná, než tomu ve skutečnosti bylo.

Na univerzitě zjistila, jak se s problémem vypořádat. Začala se chovat v takovém kontrastu ke svému vzhledu, že bylo okamžitě každému jasné, proč tam je. Kvůli studiu a ne, aby si užívala.

V době, kdy dokončila univerzitu a nastoupila do prvního zaměstnání, se naučila svazovat si vlasy do hladkého uzlu a rysy tváře nijak nezdůrazňovat. Používala jen minimální make-up. Vybírala si vážné, střízlivé oblečení a potlačovala vlastní nebezpečnou touhu nosit něco ženštějšího a přitažlivějšího.

Sally nevěřila svým očím, když jí přišla naproti k vlaku. Okamžitě zatratila béžové šaty volného střihu se zapínáním do pasu jako nevkusné a staropanenské.

Sarah začala namítat, že jako učitelka nechce byt sexuálně provokativní, ale byla tak vyčerpaná, že jí to bylo vlastně jedno. Stejně tak nebyla schopná se energicky bránit, když ji Sally vytáhla do Ludlow a trvala na tom, aby vyměnila téměř všechny šaty, které si s sebou přivezla.

Právě proto měla dnes na sobě krátké bílé tričko a džínové šortky. Holé nohy vězely v teniskách. Vlasy vyčesala nahoru a stáhla je do ohonu, aby jí neležely na krku.

To horké počasí je únavné. Už samotné přemýšlení vyžaduje námahu, o pohybu nemluvě. Nebo se jí snad zdá jednodušší nechat jiné, aby jí řídili život, a prostě se nechat unášet, když je tak vyčerpaná?

Nad ní, proti proudu potoka, někdo na stezce vyplašil malé zvířátko. Ptáci se dali do poplašného křiku.

Sarah okamžitě pocítila, jak se jí napjaly svaly. Tahle stezka byla tak klidná, že ji téměř začala považovat za svou soukromou skrýš. Stáhla se víc pod převislé větve vrby a doufala, že náhodný chodec projde kolem bez povšimnutí.

Tahle nechuť s kýmkoli se setkat byla pro ni něčím novým. Snad to byl důsledek kázání, kterého se jí dostalo od nadřízených na rozloučenou.

Zavřela oči, rozhodnutá nevnímat kroky člověka blížícího se k jejímu úkrytu. Velmi mladý, plachý hlas se nejistě a vylekaně zeptal: „Promiňte, je tohle správná cesta do Ludlow?“

Nerada otevřela oči.

Před ní stálo dítě… asi šestiletý chlapec si ji prohlížel. Měl světlé vlasy a modré oči. Na svůj věk byl poněkud hubený a taky vystrašený, jak si rychle uvědomila.

Říkala si, že jí není nic do toho, kdo to je a co dělá tady na odlehlé venkovské pěšině. Měla by mu pouze odpovědět na jeho otázku. Avšak její druhé já, to citlivé, starostlivé ženské já, které jí už způsobilo tolik problémů, přemýšlelo, kdo to je a proč je tady sám, když je tak mladý.

Posadila se a prohlížela si ho, zatímco odpovídala nevinnou lží. „Vlastně ani nevím, ale někde tady mám mapu… kdyby ses chtěl na chvilku posadit, podívám se na ni."

Tohle byla aspoň pravda. Měla mapu a taky měla s sebou bohatou svačinu, kterou jí připravila paní Beattie, Sallyina pomocnice v domácnosti.

Dítě udělalo neochotný krok směrem k ní a ohlédlo se přes rameno. V očích mělo strach a napětí.

Odkud utíká? přemýšlela Sarah, když schválně pomalu otvírala batoh vedle sebe a beze spěchu vyndávala plechovku s limonádou a obložené chleby. Chlapec prozrazoval své mládí tím, jak neprakticky se oblékl na cestu. Těžké džínsy, tričko, a na nohou sportovní boty. Džínsy jsou v tomto počasí příliš teplé a také jsou mu veliké. Tričko a boty jsou na první pohled luxusní a kontrastují tak s kalhotami, které jako by byly koupeny větší, aby do nich dorostl. To by mohlo znamenat, že mu je kupoval někdo, kdo si nebyl jist jeho velikostí.

Sarah se trochu zamračila a dala si na čas s vytahováním mapy z batohu.

Předstírala, že nepozoruje jeho napětí a úzkostné ohlížení přes rameno, poklepala na zem vedle sebe a klidně řekla: „Pojď, posaď se. Bohužel se v mapách moc nevyznám, a tak mi bude chvilku trvat, než zjistím, jestli jdeš správně. Jsem tady na prázdninách, víš. A co ty? Bydlíš tady někde?"

Pozorovala ho, když jí začal automaticky odpovídat a pak se zarazil. „Ano, bydlím…“ Na tváři se mu objevil nešťastný výraz. „Pobývám tu,“ řekl stroze. „Ale nebydlím tady.“

„Aha.“

Sarah rozložila mapu. Pak, ačkoliv sama neměla hlad, rozbalila několik chlebů a zakousla se do jednoho. Posunula otevřený balíček k chlapci a řekla: „Dáš si chleba?“

Přikývl, a pak řekl: „Ano, děkuji. Mám docela hlad."

Měl výborné chování. Mluvil téměř staromódně, jako by dlouhou dobu strávil mezi starými lidmi. Sarah ho zamyšleně pozorovala, zatímco hltal chleba.

Už byla rozhodnutá, že ho nenechá odejít. Nějak si bude muset získat jeho důvěru a vrátit ho rodině.

Dítě jeho věku… je to velký risk… číhá na něj tolik nebezpečí, ať mezi lidmi nebo v přírodě. Jeho rodina, ať je to kdokoliv a bydlí kdekoliv, je určitě zoufalá z toho, že se ztratil.

Měla za to, že nedošel moc daleko. Vyčerpání v jeho očích pochází spíš z trápení a ze strachu, než z fyzické námahy dlouhého pochodu.

Na jedné paži měl škrábanec, zřejmě se poranil o keř, a na tričku měl špinavé šmouhy. Dojedl chleba a hladově se díval na další jídlo. Sarah potlačila úsměv a nabídla mu: „Dojedls? Vem si ještě.“

„Víš," řekla mu, zatímco se nadšeně pustil do nového chleba. „nejsem si jistá, že jdeš správně. Podle této mapy to vypadá…“ odmlčela se, zamračila se a ignorovala napětí, které z něj vyzařovalo. „Myslím ale, že bys po pěšině mohl jít ještě tak půl míle.“

„Půl mile, je to moc daleko?“

„Dost… a do Ludlow je to pak dalších šest nebo sedm mil. Jdeš tam kvůli něčemu důležitému?“

Podívala se na něj a všimla si, že se jejímu pohledu vyhýbá. Nechtěl jí lhát, ale očividně jí také nechtěl říct pravdu.

„Nevadí… možná, že existuje nějaká zkratka," navrhla a znovu se podívala do mapy. „Škoda, že nemám auto, odvezla bych tě tam.“

Odmlčela se, aby viděla, jak bude reagovat na tento návrh. Ulevilo se jí, když zaváhal a tvářil se zamítavě.

„Nesmím jezdit s cizími lidmi v autě," odpověděl okamžitě.

Sarah potlačila povzdech. Chudák dítě, cožpak ho nikdo nevaroval, že rozhovor s cizími lidmi může být stejně nebezpečný?

„Ne, samozřejmě," souhlasila. Prohlížela batoh a nabídla mu jablko. Ještě pořád stál, a tak znovu poklepala na zem vedle sebe a vyzvala ho: „Když se posadíš, můžeš se podívat na mapu sám. Já v ní moc dobře číst neumím."

„Ne… moje maminka taky ne…" Zarazil se a jeho výraz se náhle změnil. „Chci říct… že neuměla."

Otočil hlavu, aby mu nebylo vidět do tváře, ale prozradil ho třaslavý hlas.

Nežije snad jeho matka, jak naznačoval, nebo už do jeho života nepatří? Sarah teď nepochybovala, že chlapec utíká a je velmi nešťastný. Poslechl ji a posadil se vedle ní.

Už nevypadal jako batole, ale ruce i nohy měl velmi jemné a voněl čistou pokožkou a sluncem.

„Jmenuju se Sarah… jak se jmenuješ ty?“ zeptala se ho a podala mu mapu, aby se na ni mohl podívat.

„Robert,“ řekl jí. „avšak…“

„Robert… to je moc dospělé jméno,“ poznamenala Sarah. „Neříkají ti Robbie?"

Zavrtěl hlavou.

„Moje… moje… babička mi říkala Robbie, ale on řekl, že je to dětské jméno. On mi říká Robert." Tvář se mu stáhla a v očích se mu zaleskly slzy. Sarah usoudila, že ten „on“, o kterém mluvil s takovou zlostí a nechutí, je pravděpodobně jeho otec.

Nechtěla se vyptávat příliš, aby ho neumlčela, dokud nezjistí, co potřebuje. Nenaléhala na něj, ale řekla klidně: „Robert je dospělé jméno, tak ti tedy bude… no, nejmíň osm let."

Zatvářil se pyšně a slzy zmizely.

„Je mi šest," řekl jí. „Skoro sedm. No, v květnu mi bude sedm.“

V květnu? Teď je teprve červenec. To znamená, že je mu opravdu šest. Sarah však obdivně rozšířila oči a poznamenala, že ho měla za mnohem staršího.

„Nebude tě tvoje… tvoje babička hledat, Roberte?" zeptala se jemně. „Určitě bude mít starost, kde jsi. Nechal jsi jí vzkaz?"

Náhle měl oči plné slz a vyhrkl: „Babička je mrtvá. Umřela při automobilový nehodě s maminkou a s Tomem… a já jsem se musel vrátit sem a žít s… s ním. Nenávidím ho. Chci se vrátit domů. Nechci už u něj bydlet. Paní Richardsová se o mě může postarat. Starala se o mě, když byla maminka s Tomem pryč a babička nemocná. Nemusím tady s ním bydlet. Maminka mi to řekla. Řekla, že ho nemusím ani vidět, když nebudu chtít, a já nechci. Nemám ho rád. Maminka říkala, že mě nikdy nechtěl… že mě chtěl jenom, aby se dostal k ní.“

Sarah poslouchala vyrážená slova a snažila se překonat vlnu soucitu, která ji vehnala slzy do očí.

Z toho, co říkal, i z toho, co neříkal, si začala dělat obrázek o tom, co se stalo. Jeho rodiče žili buď odděleně, nebo byli rozvedeni. Zřejmě žil s matkou a snad i s babičkou kdesi jinde. Podle chlapcových slov je ztratil při automobilové nehodě a teď žije s otcem. S otcem, který, jak se zdá, ho nikdy nechtěl a jen neochotně přijal za něho zodpovědnost. Ubohé dítě, není divu, že je tak nešťastný a utíká. Bylo jí ho líto a cítila s ním, ale přesto byla rozhodnutá zjistit, kde bydlí a kdo je jeho otec.

„Takže chceš najít paní Richardsovou, že?“ riskla to a on přikývl. „Kde bydlí? Je to daleko?“

„Bydlí v Londýně," řekl důležitě.

„V Londýně, no to je pěkný kus cesty,“ poznamenala Sarah soucitně. „Je to opravdu daleko. Jdeš už dlouho?“

„Odešel jsem po snídani," odpověděl nevinně. Sarah se cítila provinile, že ho podvádí. Ale je to pro jeho vlastní dobro, pro jeho ochranu. „Musel jsem počkat, až on… můj otec odejde do práce. Paní Jacobsová odešla na nákup. Řekla mi, abych nechodil ven ze zahrady. Nemám ji rád.”

Paní Jacobsová. Sarah skousla spodní ret. Určitě už zaslechla paní Beattie zmínit se o nějaké paní Jacobsové, jedné ze svých sousedek ve vesnici. Měla dojem, že ty dvě ženy nejsou zrovna nejlepší přítelkyně. Sallyina pomocnice neměla tu druhou ženu ráda.

„Nechal… nechal jsi tátovi vzkaz?” zeptala se Sarah.

Zavrtěl hlavou a nasadil tvrdohlavý výraz.

„Bude mu to jedno. Bude rád, že mi uvidí záda,” řekl. „Paní Jacobsová říká, že jsem otravný a že dělám samý roz… rozv…”

„Rozvrat?” navrhla Sarah. Potlačila povzdech, když přikývl, udivený její schopností číst myšlenky. Cítí s ním, ale přesto z něj musí vytáhnout jeho adresu a odvést ho domů.

Jak paní Jacobsová, tak jeho otec se zdají být nepříjemní, ale Sarah na chlapci nepozorovala žádné známky fyzického nebo citového zneužívání. Měla dost zkušeností, aby je rozeznala. Byl sice ustrašený a plný obav, ale chyběla mu zoufalá mlčenlivost, která takové děti charakterizuje.

Presto je nešťastný, zoufale nešťastný, a ona si nemůže pomoci, aby nepřemýšlela o jeho otci. Jaký je to člověk? Z Robertova vyprávění nabyla dojmu, že ho otec považuje za přítěž… za otravu.

„A proto jdeš do Londýna… hledat paní Richardsovou.“

„Radši budu bydlet s ní, než se svým otcem,“ řekl Robert a do očí se mu nahrnuly slzy, když opakoval: „Nemám ho rád.”

Sarah instinktivně otevřela náruč a on se k ní schoulil. Jeho malé tělíčko se otřásalo vzlyky. Těšila ho a uklidňovala. Ubohé dítě, je to pořád ještě dítě, i když předstírá, že ne.

Jakmile se trochu zklidní, pokusí se ho přesvědčit, aby se vrátil domů. Ale v této chvíli je důležitější získat si jeho důvěru a utěšit ho a ne se ho vyptávat. Nechala ho plakat, jemně ho houpala a hladila ho po vlasech.

Ponořená v utěšování chlapce přeslechla varovné signály ptáků, které opět někdo vyplašil. Uvědomila si přítomnost jiného člověka teprve tehdy, když rozhrnul převislé vrbové větve. Vzhlédla a uviděla velmi vysokého a velmi rozzlobeného muže, který na ně zlostné hleděl.

„Roberte!“

Ten strohý příkaz prozradil jejich vztah ještě dřív, než se Robert začal chvět v jejím náručí a tisknout se k ní.

„To je v pořádku, Robbie,“ zašeptala a konejšila ho. Sama dostala vztek na Robertova otce pro nedostatek citlivosti.

„Kdybyste laskavě pustila mého syna…“

Slova byla spíše příkazem než žádostí a Sarah okamžitě cítila, že se jim staví na odpor. Její nízké mínění o tom muži pokleslo o dalších několik příček, když viděla, jak špatně odhadl situaci. Zjevně neviděl, že jeho přístup chlapce děsí.

„Vy musíte být Robertův otec,“ poznamenala potlačujíc vlastní zlost a pokoušela se vstát. To nebylo zrovna snadné, protože na ní visel Robert. Nějak se jí to však podařilo. Automaticky zaujala učitelskou pózu a neuvědomila si, že se naprosto nehodí k jejímu oblečení, účesu a nenalíčenému obličeji, dokud si nevšimla, s jakou zlostí a pohrdáním na ni muž hledí.

„Ano, jsem,“ odpověděl zpříma. „Ale nemám ponětí, kdo jste vy, a co tu děláte s mým synem. Musím vás upozornit, že policie se na zneužívání dětí dívá velice černě.“

Zneužívání… Sarah se hlasitě nadechla, tak vyvedená z míry jeho nařčením, že nebyla schopná něco říci.

Robert se teď na ni věšel ještě naléhavěji a ona si nebyla jistá, kdo z nich dvou se třese víc, jestli Robert strachem nebo ona zlostí.

Polkla a rozohnila se.

„Ano, a stejně černě se dívají na… na týrání dětí.“

„Týrání děti?”

Přibližoval se k nim, ale teď se zarazil. Jeho opálená tvář náhle ztratila veškerou barvu. Ne z pocitu viny nebo hanby, ale ze vzteku. Viděla, jak se mu lesknou očí. Měl velice, velice bledé modré oči, jako kusy ledu, myslela si prve, ale teď se znenadání tak rozpálily, že jejich žár téměř cítila ve tváři.

Neměl světlé vlasy jako Robert, ale mnohem tmavší. Všimla si však, že na konečcích mají zlatavý odlesk, jako by nějakou dobu strávil v horkém podnebí.

Ve tváři byl kupodivu svému synovi velmi podobný. Nebo spíš Robert byl miniaturní verzi svého otec. Měli stejnou lebku, stejný nos a stejná ústa. Zatímco Robertův plný spodní ret se chvěl dětským strachem a zranitelností, otcův prozrazoval smyslnost a sexualitu, která Sarah poplašila. Pochopila, že by se od něj měla držet dál. Instinktivně vycítila nebezpečí, které sahalo hlouběji než momentální zlost a rozčilení. Avšak nedovolila si o tom přemýšlet. Měla mnohem víc starostí o Roberta a jeho ustrašenou reakci na příchod otce. 
Neměla čas soustředit se na vlastní vnímání jeho otce jako muže… ne, ne jako muže… jako samce… lovícího, drzého, pohlavního samce, pro něhož ona sama je formou kořisti.

„Týrání dětí?“ opakoval teď hrozivě a znovu přilákal její pozornost. „Co se mi to k čertu snažíte namluvit? Co vám tu Robert navykládal?“ dožadoval se odpovědi.

Aniž by se pohnul blíž, aniž by zvýšil hlas nebo použil jiné síly, snažil se ji ponížit. Na jeho útok odpověděla bleskově. Napřímila se, nadzvedla bradu a ocelově chladným pohledem mu hleděla do očí.

„Robert mi nic neřekl,“ řekla mu ne zcela po pravdě. „Byl příliš vyděšený. Je to velice nešťastný chlapec,“ dodala a pokračovala, aby podtrhla význam svých slov. „Byl na cestě do Ludlow… a do Londýna.“

Pozorovala, jak se muži nahnala krev do tváří, a viděla, že mu není pravda zrovna po chuti. Za jiných okolností by jí ho bylo líto. Měl na sobě drahý oblek. Ruce měl poškrábané a boty celé od prachu, jako by běžel po pěšině kolem potoka v zoufalé snaze najít svého syna. Ale co ho pohánělo? Zlost? Tu v jeho tváři rozhodně viděla, a ještě netrpělivost a rozčilení. Nespatřila tam však ani kousek lásky, lítosti nebo viny.

„Pojď sem, Roberte,“ přikázal stručně a zamračil se, když ho syn odmítl poslechnout. Očividně není zvyklý zacházet s dětmi, vytušila Sarah. Pomyslela na dítě, které se jí úpěnlivě drželo, a tiše navrhla:

„Možná, kdybych šla s vámi…?“

Mužova tvář se napjala, chladně a přísně si ji prohlížel. Než však mohl promluvit, Robert zoufale spustil: „Nevrátím se. Nepůjdu s tebou… Nenávidím tě… Nenávidím tě… Maminka tě taky nenáviděla."

Znovu se dal do pláče a otřásal se vzlyky, které by snadno mohly přejít v hysterii. Sarah se instinktivně sehnula a zvedla ho do náručí. Tvář si schoval na jejím rameni a malýma rukama se jí držel kolem krku. Kolébala ho a tišila.

Zatímco ho tiše konejšila, slyšela jeho otce zaklít.

Odsunul manžetu a podíval se na hodinky. Sympatie, které k němu Sarah začínala cítit, ji opustily, jakmile řekl: „To by stačilo, Roberte. Podívej, za půl hodiny mám jednání…"

Musel v jejích očích vidět odsouzení a nelibost, domyslela se Sarah, protože se odmlčel a stáhl rty do vzteklé linky. Pak kousavě poznamenal: „Jsem podnikatel a otec. Mám zodpovědnost jak za své zaměstnance, tak za svého syna. Jde o novou důležitou smlouvu a tohle jednání je klíčové. Bez ní… nu, řekněme jenom, že bez ní bych musel část zaměstnanců propustit. Proč sis propána vybral zrovna dnešek pro tuhle hru… Uvědomuješ si, že paní Jacobsová je starostí bez sebe?" obrátil se k synovi. „Musela mi zavolat do práce, aby mi řekla, že ses ztratil. Kdyby tě neviděl Ben, jak jdeš k potoku… A co se týče vás…" rozzlobeně se podíval na Sarah, „určitě si uvědomujete, že dítě jeho věku muselo odejít z domu samo, aniž by lidé za něj zodpovědní věděli, kde je. Místo abyste ho v tom podporovala, mohla jste se pokusit vrátit ho domů."

Jeho obvinění vzalo Sarah dech. Než to však mohla popřít, obrátil se k synovi a krátce přikázal: „Jdeme domů, Roberte."

Jak tušila, Robert se ji odmítl pustit. Zoufale se k ní tiskl, když se po něm otec natáhl.

Jen z nezbytí se postavil ten muž tak blízko ní. Tak blízko, že ji mohl obejmout, jak se snažil sundat Robertovy ruce z jejího krku. Cítila mužskou vůni jeho pokožky, viděla maličké póry na jeho tváři, tmavé v místech, kde mu rostou vousy. Rasy měl husté a dlouhé. Zamračil se, protože se mu jeho úkol nedařil.

Ani Sarah nebylo příjemné, jak vnímá jeho blízkost. Cítila odpověď svého ženského těla, nečekanou a nechtěnou. Pokusila se od něj ustoupit a řekla zastřeně: „Podívejte se, bylo by mnohem jednodušší, kdybych šla s vámi.“

V jeho očích, jakmile se na ni podíval, spatřila odmítnutí, odpor a nechuť. Pořád byl příliš blízko… velice moc blízko, uvědomila si, když se jí zarazil dech v hrdle a srdce jí začalo zrychleně bít.

„Já se nechci vrátit. Chci bydlet s paní Richardsovou,“ protestoval Robert, tiskl se k ní a prosebně dodal: „Nepusť mě. Nenávidím ho.“

„Proboha! No dobrá, pojďte tedy s námi. Tudy.“

Někteří lidé jsou naprosto nevděční, dumala Sarah chmurně, když se otočil na patě a zjevně čekal, že ho bude následovat. K jejímu údivu se zastavil, nadzvedl větve vrby, aby mohla projít, sebral ze země její batoh a pak řekl Robertovi už mnohem klidněji: „Máš obě nohy, Roberte. Jsi moc těžký pro…“

„Sarah. Sarah Myersová,“ automaticky doplnila Sarah.

„…pro slečnu Myersovou, aby tě celou cestu domů nesla.“

„Nechci jít,“ odpověděl Robert a vzdorovitě vysunul spodní ret, když se ohlédl po otci. Sarah měla krk celý mokrý od chlapcových slz. Pocítila vlnu něžnosti a péče, když si přála, aby se jeho zatrpklý rodič alespoň pokusil ho pochopit a projevil kapku soucitu.

„Dobrá, když nechceš jít, tak tě ponesu já."

Cítila, jak sebou chlapec trhnul, a srdce ji až zabolelo.

„Co kdybys mi ukázal cestu, Roberte?“ navrhla a jemně ho postavila na zem. Sama se postavila mezi něj a jeho otce, když brala hocha za ruku.

Otočila hlavu a zjistila, že to malé gesto Robertovu otci neušlo. Ústa měl cynicky zkřivená.

„Úplně jako maminka, že?“ vysmíval se jí zlostně. „Co je to s vaším pohlavím, že nejste schopny chovat se logicky, když jde o děti? Nevidíte, že je…“

„Že je co, pane…?" přerušila ho rozzlobeně Sarah.

Pohlédl na ni a zamračil se, jako by byl udiven jejím útokem i touhou znát jeho jméno.

„Gray. Gray Philips,“ představil se zpříma. „Přece vidíte, že se záměrně dostává do hysterického stavu."

Tiše, tak, aby ji Robert nemohl slyšet, namítla rovněž zpříma: „Ne… co vidím, je malý chlapec, který ztratil všechny, kdo ho měli rádi… malý chlapec, který byl ponechán v péči ženy, která ho ani nemá ráda, ani se o něj nestará… malý chlapec, který nemá nikoho, ke komu by se mohl obrátit, než hospodyni své mrtvé matky."

Sarah věděla, že je záměrně emocionální, ale nemohla si pomoci. Něco na tom netrpělivém, kritickém muži ji nutilo, aby mu přiblížila citový stav jeho dítěte. „A ještě vidím, že vy toho o dětech moc nevíte, pane Philips!“

Sarah se pohoršeně nadechla, když si všimla, jakým způsobem se dívá na její nahou paži. Pak tiše poznamenal: „A vy ano? Máte snad vlastní děti?“

Ke svému pokoření Sarah cítila, jak se červená, když se musela přiznat: „Ne… ne, nemám.“

„Pak vám navrhuji, abyste s udílením dobře míněných rad počkala, až je budete mít," řekl ji drsně.

Sarah jeho přístup rozzlobil. Prudce ho opravila: „Možná nemám děti, ale profesionálně…“

„Profesionálně?“ přerušil ji ostře Gray Philips a zamračil se na ni. „Co to znamená? Jaká je vlastně vaše profese?"

„Jsem učitelka," řekla mu Sarah. Jakmile ta slova vyslovila, začala se sama sebe ptát, jak dlouho to ještě bude pravda. Odsunula své úvahy stranou, když ucítila, jak se Robertova ruka v její dlani chvěje.

Robertovi nijak nepomůže, když se nechá ovládnout vlastní nelibostí k jeho otci, byť by se jí nelíbil sebevíc.

„Nenávidím svého otce,“ řekl Robert s dětskou prudkostí, ale jí neušel bolestný výraz, který synovo prohlášení na tváři Graye Philipse vyvolalo. Navzdory svým sympatiím k Robertovi musí uznat, že jeho otec má právo trvat na tom, aby se chlapec vrátil domů.

Nemohla mu v tom zabránit. Ale mohla jít s nimi a dostatečně se ujistit, že Robert je rozrušen ztrátou lidí, které měl rád, a ne špatným zacházením ze strany svého otce.

I přes jeho odpor vůči ní nebyla zcela přesvědčená, že Gray Philips se svým synem špatně zachází. Na to byl příliš rozčilený… Teď šel před nimi a odsouval stranou trnité šlahouny. Pokaždé se zamračil, když viděl, jak se k ní Robert tiskne.

Asi za dvacet minut přišli na dohled k vesnici. Gray Philips však nezamířil k ní, ale zatočil na pěšinu ještě užší a zarostlejší. Ta brzy končila u dřevěných zahradních vrat, vsazených do vysoké cihlové zdi.

Gray Philips vrata otevřel a postavil se stranou, aby mohla spolu s Robertem projít napřed. Z dobrého vychování? Nebo aby se ujistil, že… že co? Že nesebere dítě a neuteče s ním?… Měla by vůbec šanci uniknout dospělému muži jako on?

Zahrada za zdí byla přerostlá, ostružiní dokonce hustší než na pěšině. Za divokým podrostem chránilo trávník a květinové záhony vysoké stromořadí. Dál vzadu stál dům, celý z cihel a s nestejnoměrně zasklenými okny.

Byl starý, alžbětinský, odhadla Sarah, a mnohem, mnohem větší než usedlost její sestřenice.

Robertův otec byl zjevně velice bohatý muž. Jenže bohatstvím se štěstí koupit nedá. Obdivovala dům, ale peníze, které mu umožnily jej koupit, mu nezáviděla. K čemu jsou jeho peníze, když se ho vlastní syn tak bojí… když ho žena pravděpodobně opustila? Bála se ho snad také? Ale kdysi ho určitě milovala. Vdala se za něj… a měli spolu dítě.

Zachvěla se, když si uvědomila nebezpečný směr svých myšlenek. Probírat se v něčím soukromém životě tak intimně a intenzivně, byť ve skrytu vlastních myšlenek, jí bylo cizí, že si ani neuvědomila, co dělá.

Robert zpomalil, když se blížili k domu. Nechtělo se mu a vlekl nohy za sebou. Jeho otec se zastavil a zamračil se na ně oba.

„Je tu ještě paní Jacobsová?“

Sarah se přistihla, že zadržuje dech. Přála si, aby Gray Philips jednal se synem citlivě… aby, jako ona, slyšel za Robertovými slovy skrytý strach.

Pokud ho však slyšel, nedal to znát.

„Ne, není,“ řekl Robertovi stroze. Pak, jako by neschopen se ubránit, poklekl na koleno před chlapcem a položil mu ruce na ramena. Rozmrzele se vyptával: „Roberte, proč jsi to udělal? Proč jsi utekl? Určitě jsi věděl, jakou starost bude paní Jacobsová mít. Víš, že nesmíš chodit za zahradu… víš.“

Robert se pořád držel Sarah za ruku. Začal se prudce třást a po tvářích mu znovu tekly slzy. Prudce vyrazil: „Nelíbí se mi tady. Chci domů… Chci babičku… Chci paní Richardsovou. Nelíbí se mi tady.“

Jeho otec okamžitě sundal ruce z jeho ramenou. Tvář měl ve stínu, když se odvrátil stranou. Drsným a hlubokým hlasem řekl: „Roberte, babička je mrtvá. Ty to víš.“

Odmlčel se, když Sarah rozrušením vydechla.

„Co byste chtěla, abych říkal?" vyzval ji. „Lhát mu? Dělat, že se nic nestalo… že jeho matka, její milenec a jeho babička jsou stále naživu?

„Pojď, Roberte. Jdeme dovnitř a tentokrát žádné utíkání."

Postavil se, vzal Roberta za paži a pevně ho držel. Robert se však stále tiskl k Sarah a žadonil, aby ho neopouštěla.

Otec k němu není záměrně nelaskavý, ale neví, jak s ním má jednat, pochopila situaci Sarah. Znovu se pokusila Roberta uklidnit, odsunula mu jemné vlasy z horké tváře a slíbila: „Když budeš hodný, Roberte, a půjdeš s tátou, přijdu za tebou zítra, jestli chceš."

„To není nutné.“

Pohlédla na Graye Philipse stejně vyzývavě jako on na ni.

„Podle vás ne," souhlasila chladně. „Ale Robert -“

„Nechci, abys šla pryč. Chci, abys tu zůstala se mnou,“ řekl Robert a dal se do pláče.

Klekla si vedle něj a snažila se ho upokojit, jak nejlépe uměla.

„Teď tu zůstat nemůžu, Roberte,“ řekla mu. „Moje sestřenice bude mít strach, kde jsem, ale slibuju, že za tebou zítra přijdu.“

Zatímco mluvila, hleděla vzdorovitě na Graye Philipse. Jen ať se pokusí zakázat jí návštěvu svého syna! Dřív než jí mohl Gray cokoliv říct a v zoufalé snaze ukončit Robertovo plačtivé žadonění, otočila se a spěchala zpátky k dřevěným vratům.

DRUHÁ KAPITOLA

O půl hodiny později přicházela Sarah k domu své sestřenice. Ještě pořád byla trochu v šoku a nemohla docela uvěřit, že se to všechno doopravdy stalo. Ten ubohý chlapec! Byl tak rozrušený… a jeho otec byl tak nepřístupný… tak… tak rozčilený a netrpělivý… naprosto bezradný, jak reagovat na zoufalství a trápení svého syna.

Sally byla na zahradě a právě obírala odkvetlé růže, když Sarah otevřela branku.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Sally starostlivě. „Vypadáš rozčilená.“

Zamračila se, když Sarah vylíčila svoje příhody.

„Gray Philips… slyšela jsem, že se k němu nedávno nastěhoval jeho syn. Chlapcova matka, Grayova bývalá žena, se zabila v autě. Byla pěkně divoká, podle místních řečí. Prý měla poměr s jinými muži, ještě než stačil oschnout inkoust na jejich svatební smlouvě.

Nikdy jsem ji neviděla, ale zřejmě se rozešli, než se dítě narodilo. Mám za to, že Gray bojoval, aby dostal chlapce do opatrování, ale prohrál. Měl prý potíže udržovat s ním styk. To by mohlo vysvětlovat chlapcovu antipatii vůči otci. Musí to být pro něj velice těžké.“

„Ano. Strašně,“ souhlasila Sarah vehementně. „Ten malý byl v děsném stavu.“ Sally vykulila oči.

„Nemyslela jsem chlapce, myslela jsem otce… Graye."

Sarah se zamračila a Sally klidně pokračovala: „Jen si to představ. Nikdy bys nesměla vidět své dítě, nikdy bys s ním neměla nic společného, a najednou je tu a bydlí s tebou… nenávidí tě… snad ti dává za vinu i smrt matky. Představ si, v jaké situaci se octl, když zjistil, že Robert utekl.“

Sarah se zamračila ještě víc. Podle Sallyiny řeči to vypadalo, jako by se provinila ona… jako by byla vůči Grayovi Philipsovi nespravedlivá, jako by ho schválně špatně odhadla a odsoudila.

„Takže se zítra půjdeš na chlapce podívat?“ zeptala se Sally.

„Slíbila jsem, že ano, i když jeho otec moc nadšený nebyl."

Sally se na ni zamyšleně podívala.

„Tebe je tak snadné přemluvit," řekla jí a pousmála se. „ale nenech se do té věci příliš zatáhnout, zlato. Říká se, že Gray Philips nemá na ženy ten nejlepší názor kvůli rozpadu svého manželství."

„To je jeho problém, ne můj," odpověděla Sarah rozhodně. Přesto byla překvapená, ačkoliv Sallyino vyprávění více méně potvrdilo její instinktivní závěry.

A proč by měla být překvapená? Gray Philips pro ni nic neznamená. Vlastně se jí ani moc nelíbí a už vůbec se jí nelíbí způsob, jakým jedná se svým synem.

Jenže jí zneklidňoval tělesně. Velice silně ho vnímala jako muže, cítila ho sexuálně a intimně, což bylo její povaze cizí.

Na univerzitě prožila krátkou známost se spolužákem, jež trvala o něco málo víc než šest měsíců. Sexuální stránka vztahu však pro ni nebyla tak důležitá jako stránka citová. Ještě dřív, než mohla říct, že Andyho už nemiluje, ztratila o něj veškerý sexuální zájem.

Od té doby byla velice zaneprázdněná. Život jí vyplňovalo příliš mnoho jiných věcí, takže neměla čas na vážný vztah. Měla mužské přátele, chodila na schůzky, ale ani jeden z těch mužů na ni neudělal takový dojem jako právě Gray Philips. Ani z desetiny, možná ani ze setiny ne.

Trochu se zachvěla a toto pomyšlení odsunula stranou. Nechtěla se jím teď obírat.

Sally vedle ní říkala: „Nevím, jak ty, ale já mám hlad. Pojďme dovnitř a dejme si něco k jídlu.“

Při večeři sdělila Sally události Rossovi.

„Gray Philips…“ zvedl obočí „…hmm. To je zajímavě. Co si o něm myslíš, Sarah? Zdejší podnikatelé o něm mají vysoké mínění. Místní chlapec, který se vypracoval. Převzal upadající rodinný podnik po strýci, závod lehkého strojírenství v Ludlow. Podařilo se mu postavit ho na nohy a nyní si vede velice dobře. Setkal jsem se s ním, ale nijak zvlášť ho neznám. Není zrovna sdílný. Nehraje golf… není členem nového sportovního centra, které nedávno otevřeli poblíž Ludlow, a přesto vypadá ve formě."

„Také jsem slyšel, že u něj bydlí jeho syn. Šéf se mi zmínil, že mu Philips volal, zda by mu jeho manželka nemohla doporučit spolehlivou agenturu. Potřeboval někoho, kdo by se mu o dítě staral. Zřejmě má v tom směru potíže. Bohatý a svobodný muž…“ Ross pokrčil rameny. „Zdá se, že žena, kterou chtěl zaměstnat, odmítá pracovat v domácnosti, kde pracuje ještě jiná žena. A ta, která tu práci chtěla, by raději dělala společnost jemu než jeho synovi. Teď má, myslím, nějakou hospodyni.“

„Elsii Jacobsovou z vesnice," řekla mu Sally a udělala obličej. „Víš přece, jaká je. Stěží je to ideální osoba k péči o malé dítě."

„Mm. Tak co si o něm myslíš, Sarah? Zajímavý, ne?“

„Pokud se ti líbí drzí, zlostní a naprosto necitelní muži, pak myslím, že je zajímavý,“ souhlasila Sarah kousavě.

Ross ji rád popichoval a neustále jí opakoval, že je na čase, aby si našla manžela a usadila se, takže věděla moc dobře, co se za otázkou skrývá. Tentokrát ale Rossovi na lep nesedne.

„Toho malého chlapce, Roberta, je mi líto,“ řekla Sally manželovi. „Podle toho, co říkala Sarah, byl velice rozrušený. Pokoušel se utéct do Londýna a najít babiččinu hospodyni. Musí být pro něj strašné ztratit tak náhle všechny, které znal a měl rád.“

„Mm… jeho matka nebyla žádné neviňátko,“ přerušil ji Ross. „Lidé tady o ni valné mínění nemají. Snad je to tím, že Gray je místní a ona ne, manželství taky trvalo jen krátce… a Gray neměl styk se synem.“

„To by jistě žádný soud nerozhodl bez dobrého důvodu,“ podotkla Sarah a zamračila se.

„Nu, myslíš si, že ne, ale sežeň si dobrého právníka, a kdo ví? Prý dovedla udělat skvělé divadýlko, když si myslela, že je to potřeba. Zatímco Gray, podle toho, co vím a co jsem o něm slyšel, není ten typ, který se aktivně uchází o sympatie a náklonnost lidí."

„Ne, to tedy není," souhlasila procítěně Sarah. Vzpomněla si, jak ji příkře odsoudil a jak stroze se choval k synovi.

Ross se na ni podíval velice významně.

„Ale tady si ho považují. Pro místní udělal spoustu věcí."

„Škoda, že neudělal taky něco pro svého syna," řekla Sarah pochmurně. „Kdybys ho viděl… byl tak rozčilený… tak… tak nešťastný."

Ross se zamračil. „Nechceš snad říct, že mu Gray nějak ubližuje, nebo ano?"

Sarah okamžitě zavrtěla hlavou.

„Ne… alespoň ne fyzicky a ne schválně, ale citově… Zdá se, že mezi sebou nemají žádnou vazbu. Mám dojem, že se… Gray Philips na svého syna dívá jako na další zodpovědnost, jako na přítěž, kterou musí zvládnout. Víc se staral o obchodní jednání než o Roberta… a pro Roberta je samozřejmě cizinec. Jestli nebyli v žádném kontaktu od Robertova narození…"

„A jestli, jak si myslíš, mu matka o Grayovi vyprávěla jako o nějakém netvorovi, musí se ho zákonitě bát, ne?“ vložila se Sally.

„To není snadná situace pro kohokoliv, ale v případě Graye Philipse to musí byt dvakrát tak těžké," poznamenal Ross a vysvětlil: „Mluví se o tom, že nějaký nadnárodní koncern chce převzít jeho továrnu. Gray je hlavním podílníkem, ale podíly mají také ostatní členové rodiny. A ti, jak se zdá, jsou převzetí nakloněni, protože pro ně by to znamenalo okamžitou hotovost. Gray naopak docela přirozeně chce zůstat vlastníkem podniku. Je kolem toho spousta vyjednávání. Předpokládám, že bude nakonec muset ostatní podílníky vykoupit. Na to bude muset sehnat pěknou hromadu peněz. Ne, teď bych rozhodně nechtěl být na jeho místě," uzavřel Ross.

Večer v posteli, když se chystala ke spánku, Sarah zjistila, že se jí poprvé od deptajícího pohovoru s nadřízenými neopakuje v hlavě jejich kritika, ale vybavuje se jí setkání s Grayem Philipsem.

Je podivuhodné, jak mocná je lidská mysl. Bez nějakého vědomého úsilí je schopná si ho v duchu představit tak jasně a ostře, že může pozorovat jednotlivé výrazy, které se mu střídaly na tváři. Dokonce slyší jeho silný mužský hlas, dovede si vybavit každé gesto a pohyb, který udělal. Je to téměř takové, jako by ten člověk sám byl v pokoji s ní.

Převrátila se na posteli, pevně zavřela oči a snažila se obrazy vypudit z mysli. Ať si Ross říká, co chce. Ona je stále přesvědčena, že Gray Philips mohl a měl pro svého syna udělat víc. Ten ubohý chlapec, tak surově okradený o všechny, které miloval, vytržený z prostředí, které znal a měl rád, a přesazený do prostředí, které mu musí připadat naprosto lhostejné a nepřátelské… donucený žít s otcem, o kterém mu celé dětství říkali, že ho nemá rád.

„Nenávidím tě," řekl Robert otci s veškerou prudkostí vyděšeného dítěte. V tu chvíli měla Sarah dojem, že v otcových ledově modrých očích zahlédla záblesk citu. Ale jaký cit to mohl být, nevěděla. Nejspíš zlost a netrpělivost… jiný cit určitě najevo nedal… žádnou lásku nebo vřelost.

Možná to byla od ní chyba, když slíbila, že Roberta navštíví, aniž se dovolila jeho otce… snad to udělala schválně, protože tušila, že by dovolení nedostala. Ale jak by se mohla k tomu ubohému chlapci úmyslně a necitlivě otočil zády a říci si, že to nakonec není její starost? Ne, to by nebyla schopná udělat. To by bylo v naprostém rozporu s její povahou. Unaveně se poddala spánku.

„Podívej, co kdyby sis vzala moje auto? Dneska ho potřebovat nebudu, takže ho máš k dispozici."

Seděly v kuchyni u kávy. Sarah vděčně přijala Sallyinu nabídku: „No, pokud ti to opravdu nevadí, ale nevím, jak najdu ten dům. Pěšina vedla k zadní bráně do zahrady…"

„Mám mapku vesnice. Určitě nebude těžké ho najít. Přinesu ji a ukážu ti to…"

„Původně dům koupil dědeček Graye Philipse," vysvětlovala Sally, když se vracela s mapou. Rozložila ji na kuchyňském stole a zatížila ji nedopitým šálkem kávy.

„Grayův otec byl nejstarší syn a měl zdědit dům i podnik, ale sloužil v armádě. Padl v boji, když byl Gray ještě docela malý. Aspoň tak mi to paní Richardsová povídala. Jeho matka se zřejmě znovu provdala, odjela do Ameriky a Graye nechala tady. Vychoval ho dědeček a strýc, který se nikdy neoženil. Opět podle paní Richardsové - poslali ho do internátní školy a pak na univerzitu, takže tu v mládí trávil pouze prázdniny."

Sarah poslouchala sestřenici a mračila se. Proti své vůli pocítila ke Grayovi Philipsovi náklonnost. Uvědomovala si, jak osamělé muselo jeho dětství být, ale právě proto by měl být ke svému synovi citlivější. Zná však toho z psychologie dost, aby věděla, že dospělý člověk často přenáší na své děti stejná trápení, kterými musel sám projít. Někdy schválně, ale většinou podvědomě. Není si vědom, že z hluboko uložené bolesti, které se nebyl schopen zbavit, vlastně brání jinému dítěti, vlastnímu dítěti, mít lepší dětství než on sám.

Většina lidí tuto pravdu zlostně zamítá, i když je jim vysvětleno, že si nejsou zcela vědomi, co dělají.

Je takový Gray Philips? Brání podvědomě synovu štěstí?

Docházím k nepodloženým závěrům, napomenula se Sarah a donutila se soustředit na mapu… a nechávám se ovládnout svými city. Robert teď nepotřebuje někoho, kdo by v něm posiloval nedůvěru a nenávist k otci, ale někoho, kdo by ho jemně povzbuzoval, aby si k otci vytvořil vztah.

To není úkol pro mě, varovala se, když před půl hodinou nasedala do Sallyina auta. Ona může Roberta pouze uklidnit, jak nejlépe dovede a opatrně mu vysvětlit, jaká nebezpečí s sebou přináší útěk z domova. Škoda, že si Gray Philips nedal tu práci a nenašel pro svého syna někoho sympatičtějšího a chápavějšího než paní Jacobsovou. On sám očividně není připraven dát Robertovi tu citovou podporu, kterou sám potřebuje.

Dům našla snadno. Automatická brána se otevřela, jakmile k ní přijela a ona vjela na štěrkovou cestu.

Průčelí domu prozrazovalo, že je ještě větší, než si myslela včera, a že je postaven v tradičním alžbětinském stylu do tvaru písmena E. Cesta se nestáčela před dům, kde vedla další cihlovou branou na dvůr, kde dřív bývaly koňské stáje. Sarah zaparkovala auto a vystoupila.

Je to jen její fantazie, nebo opravdu zní zvuk kroků po štěrku tak nepřirozeně hlasitě?

Přešla před dům a cestou obdivovala stromořadí zastřižených tisů, lemujících cestu. Za nimi spatřila umělé jezírko a fontánu. Udržovat dům i zahradu v pořádku musí stát hromadu peněz, přemýšlela, když stoupala do schodů a zatáhla za šňůru zvonku.

Dlouho se nedělo nic. Sarah se právě chtěla rozčilit, že Gray Philips nařídil paní Jacobsové, aby ji nepouštěla do domu, když se dveře nepatrně pootevřely a tenký známý hlásek se nejistě zeptal: „Jsi to ty, Sarah?"

„Roberte… Kde je paní Jacobsová?" zeptala se. Chlapec se mezitím natahoval, aby uvolnil bezpečnostní řetízek na dveřích.

„Odešla domů," řekl Robert, když otevřel dveře a vpustil Sarah dovnitř. „Řekla, že není placena, aby mi ve všem vyhověla a že ji lezu na nervy," dodal žalostně.

Hala měla nízký trámový strop, leštěnou dřevěnou podlahu a ohromný krb. Byla čisťoučká, a přesto jaksi nepřívětivá.

Dubová truhlice u zdi volala po cínové konvici plné květin, podlaha po barevné rohoži. Z haly vedlo karamelově hnědé dřevěné schodiště s vyřezávanými sloupky a značně sešlapanými dubovými stupni do vyšších poschodí. Okno na odpočívadle vpouštělo na schodiště měkké sluneční světlo a Sarah se znovu podivila, proč nikoho nenapadlo položit na parapet okna pohodlný polštářek. Obdivovala lustr z tepaného železa, který visel ze stropu, a měla pocit, že dům je navzdory své zářivé čistotě neútulný.

„Ty jsi tu sám?" zeptala se Roberta, který ji vzal za ruku a táhl ji k jedněm dveřím vedoucím z haly. „Ano. Otec odešel do práce.“

„Paní Jacobsová taky odešla. Vrátí se?“

„Ne.“ Robert zavrtěl hlavou. „Řekla, že už sem nikdy nevkročí. Aspoň dokud tady budu já. Řekla, že děti jsou otravné. Ona může pracovat i jinde, kde s nimi nebude muset přijít do styku.“

V očích se mu objevily slzy. „On se na mě bude zlobit, že? Ale nemůžu za to, že jsem rozlil mlíko. Uklouzl jsem na podlaze.“

Sarah pocítila směs zlosti a znechucení. Jak může otec nechat dítě v péči ženy tak očividně nevhodné jako paní Jacobsová? A jak může žena odejít od šestiletého dítěte, když ví, že se o něj nemá kdo postarat?

Robert otevřel dveře, které vedly do kuchyně. Sarah se zamračila ještě víc, když na kamenné podlaze uviděla louži mléka a spoustu skleněných střepů kolem. Opravdu paní Jacobsová odešla, aniž by rozbité sklo uklidila? Zdálo se, že ano.

Sarah Robertovi klidně přikázala, aby nechodil ke střepům, a dala se do úklidu.

Zatímco uklízela, začal jí plačtivě vysvětlovat, jak se mléko rozlilo, když si ho naléval do misky s vločkami.

Lednička, odkud si mléko vzal, měla vespod mrazicí box a klika byla tedy poněkud vysoko pro šestileté dítě.

Přitáhl si židli a vylezl na ni, aby si mohl dveře do lednice otevřít, zatímco paní Jacobsová seděla u stolu a pila čaj. Sarah ho poslouchala a rozzlobila se jak na paní Jacobsovou, tak na jeho otce. Ještě že tu ani jeden z nich není, jinak by si na nich vylila zlost.

Vždyť si ta žena musela uvědomovat nebezpečí, které hrozí, když dítě Robertova věku leze na židli, aby si otevřelo lednici. A Robert si v žádném případě neměl chystat snídani sám.

Nechtěla vyzvídat a využívat tak jeho nevinnosti, ale přesto se ho musela zeptat, proč mu mléko nenalila paní Jacobsová.

„Řekla, že to není její práce, aby mě krmila," odpověděl. „A moc se zlobila. Říkala, že si žádnou snídani nezasloužím za to, co jsem udělal včera. Říkala, že jsem měl dostat nařezáno a že mě měli zamknout v pokoji." Tvář měl ustrašenou. „Neřekneš… neřekneš mu o tom, že ne, Sarah?"

„Ne, když nechceš," ujistila ho Sarah a v duchu překřížila prsty. Hodlala Grayovi Philipsovi přesně vysvětlit, co si mysli o muži, jenž nechá své dítě na starost ženě jako paní Jacobsová.

Bylo už skoro poledne. Jakmile Sarah zjistila, že díky nehodě s mlékem neměl Robert žádnou snídani, otevřela lednici a znechuceně hleděla na její skrovný obsah. Mraznička dole byla plná hotových jídel do mikrovlnné trouby, ale nebylo tu nic dostatečně výživného pro rostoucí dítě. Nenašla žádné čerstvé ovoce ani zeleninu, nic, z čeho by se dalo připravit vyvážené zdravé jídlo.

Ve schránce na chleba, když ji konečné našla, objevila půl bochníku oschlého bílého chleba. Zato košík se sušenkami byl plný. Sarah se znechuceně otočila a řekla Robertovi rozhodně: „Roberte, jdeme nakupovat."

Venku bylo dost teplo, takže Robert mohl jít v tričku a šortkách, které měl na sobě. Ještě než odešli, našla Sarah v kabelce starou obálku a napsala na ni vzkaz pro případ, že by se snad paní Jacobsová vrátila, nebo kdyby se zašel Gray Philips podívat, jestli je Robert v pořádku.

Neměla klíče od domu a tak musela nechat zadní dveře odemčené. Modlila se, aby se do domu nikdo nevloupal, zatímco budou pryč.

V nejbližším městečku byl dostatek potravinářských obchodů, takže nemuseli jet až do Ludlow.

Zaparkovali auto, vzali si nákupní vozík a cestou do obchodu se Sarah vyptávala Roberta, co rád jí. Potěšilo ji, když z jeho odpovědí zjistila, že jeho matka dbala na správnou výživu.

K jejímu údivu však zavrtěl hlavou, když poznamenala něco o jeho matce, a řekl: „Nebydlel jsem s maminkou a s Tomem. Bydlel jsem s babičkou. V maminčině domě nebylo dost místa a…“ Zamračil se a kreslil špičkou boty po podlaze. Pak stroze doplnil: „Tom mě neměl rád. Petrův tatínek mě měl rád,“ dodal zamyšleně. Sarah přestala prohlížet police, pohlédla na něj a zeptala se; „Petrův?“

„To byl můj kamarád ze školky,“ řekl jí Robert. „Bydlel se svou maminkou a tatínkem. Jeho tatínek ho učil hrát fotbal,“ vysvětloval závistivě.

Ubohý chlapec. Sarah toužila vzít ho do náruče, obejmout ho a vysvětlit mu, že nic z toho není jeho chyba. Měl prostě smůlu na dospělé muže ve svém životě. V jeho očích viděla totiž obavu a přesvědčení, že je to jaksi jeho vina, proč ho nejdřív matčin milenec a pak jeho vlastní otec nemá rád.

Zdálo se divné, že po vší námaze, aby získala syna do péče a zabránila mu vídat se s otcem, nechala ho nakonec jeho matka bydlet u babičky.

Sarah se mračila a prohlížela police. Měla s sebou dostatek hotovosti. Peníze si přivezla na prázdniny, ale zatím je nemusela utratit díky štědrosti své sestřenice. Podle Sally a Rosse je Gray Philips bohatý muž. Má určitě dost peněz, aby svému synovi mohl zajistit odpovídající stravu, takže nemusí teď na nákupu šetřit.

Pouze nevycházela z údivu nad schopnostmi a kvalitami hospodyně, která je schopná živit dospělého muže a rostoucí dítě mraženými pokrmy, ohřívanými v mikrovlnné troubě. V případě nouze nebo spěchu na tom není nic špatného, ale jako základ stravy…

Ptala se Roberta, jestli má rád rybí maso, a snažila se nepřemýšlet nad tím, jak se na její iniciativu bude dívat Gray Philips.

Nakoupili a vydali se k autu. Robert jí mezitím povídal něco o babičce a Sarah viděla, jak moc ji postrádá - zdálo se, že víc než matku. Ovšem, žil-li s babičkou… To by mohlo vysvětlovat jeho poněkud staromódní vyjadřování a téměř dospělé chování, kterým se tak lišil od jiných dětí stejného věku, jak je znala.

Konečně byli zpět u domu. Sarah se ulevilo, když zjistila, že neměli žádnou nevítanou návštěvu. Zdálo se však, že ani paní Jacobsová nezměnila názor a nevrátila se.

Copak ta žena nemá žádný smysl pro zodpovědnost, že nechá šestileté dítě samotné?

Udělala Robertovi lehký oběd, který snědl do posledního drobečku. Pak se ho zeptala, kdy chodí otec obvykle z práce domů. Jedna věc je jistá: nemůže tu Roberta nechat samotného a to znamená, že bude muset počkat, dokud se Gray Philips nevrátí.

Robert na její otázku pokrčil rameny. Jeho otec zřejmě chodí domu velice různě. Z Robertova povídání se dověděla, že ho hospodyně velmi často nechala, aby si vzal sám něco k večeři a připravil se do postele. Prý mu hrozila, že bude mít potíže, vrátí-li se otec a on nebude ještě v posteli.

Zdálo se, že hospodyně v Robertovi jeho strach z otce jen posilovala, když používala Graye jako hrozbu. Sarah se na ženu velice zlobila, ale ještě víc se zlobila na Graye Philipse samotného. Kdokoli s trochou citu by musel vědět, co se tu děje… musel by to vidět. To znamená, že se Gray Philips o syna buď vůbec nezajímá, anebo ještě hůř, je mu to jedno.

Umyli s Robertem nádobí po obědě. Sarah potom zatelefonovala Sally a popsala jí situaci. Také vysvětlila, že považuje za svou povinnost zůstat s Robertem, dokud se jeho otec nevrátí.

„Ano, samozřejmě, že tam musíš zůstat,“ souhlasila Sally a tvrdila, že jí naprosto nebude vadit, když si Sarah zatím nechá auto. Sarah jí popsala, co v domě ráno našla. Sally jí na to řekla: „No, ani mě to moc neudivuje. Dneska ráno tu byla paní Richardsová a říkala, že paní Jacobsová je poslední ženská, která by se měla starat o nějaké dítě. Prý nemá děti ráda."

Po chvíli se rozloučily a Sarah odložila sluchátko. Domnívala se, že Gray Philips jako místní určitě ví, jakou má jeho hospodyně pověst, a přesto jí svěří svého syna.

Odpoledne strávila s Robertem v zahradě. Nechtěla se příliš vzdálit od domu, kdyby se Gray Philips vrátil.

Robert je inteligentní chlapec, možná trochu přecitlivělý, a potřeboval by získat reálnější přístup k životu. Zřejmě dosud neměl žádný mužský vzor, kterým by se mohl řídit. Takhle Sarah přemýšlela, když Robert otevřeně vyprávěl o svém životě před příjezdem k otci. Potvrdil znovu, že žil s babičkou a ne s matkou, a zdálo se, že se s matkou nijak často nevídal.

V šest hodin se vrátili dovnitř. Roberta poslala nahoru se vykoupat, než mu připraví večeři. Trval však na tom, aby šla s ním, a tak mu trochu neochotně vyhověla. Nechtěla, aby si Gray Philips, až se vrátí, myslel, že prolézala dům. Z tohoto důvodu se držela pouze v kuchyni a přísně potlačovala pokušení otevřít dveře do dalších místností.

Robert ji však tolik přemlouval a tvrdil, že se koupat nebude, pokud nepůjde s ním. Vystoupala tedy za ním po schodech na široké odpočívadlo s naleštěnou prkennou podlahou a tmavými portréty zavěšenými na zdech.

U jedné krémově bílé stěny stála další dubová truhla stejně holá jako ta dole. Vzpomněla si na záplavu květin v zahradě a toužila nějaké natrhat, aby jejich bohaté barvy prolomily ponurost tohoto domu.

Na odpočívadlo ústily dvě chodby. Robert ji vzal za ruku a vedl ji jednou z nich. Zastavil se před dveřmi na konci chodby a otevřel je.

Jeho ložnice byla veliká a překvapivě dobře vybavená pro chlapce jeho věku. Podél jedné zdi stála police na hračky, pak tam byl psací stůl a židle, pohodlná postel s velkou přikrývkou povlečenou barevným povlakem s obrázky. Další dveře vedly z ložnice do koupelny.

Koupelna byla vybavena stejně dobře jako ložnice. Byla tam jak sprcha, tak vana, ale na vaně byl špinavý lem a na podlaze ležela halda vlhkých ručníků.

„Paní Jacobsová říkala, že mi tady uklízet nebude, protože jsem ošklivý kluk,“ řekl jí Robert, když viděl, jak si Sarah prohlíží nepořádek. Jeho tvář se náhle zachmuřila a téměř plačlivě dodal: „U babičky jsem měl v koupelné svoje hračky, žabičky a člun, ale paní Jacobsová je vyhodila, řekla, že jsou jenom pro malé děti.“

Bylo jí ho líto. Cítila se rozpolcená mezi svými city k Robertovi a zlostí na ženu, která projevila tak málo soucitu a pochopení.

„To nevadí. Mohli bychom na dnešek udělat papírovou loďku,“ navrhla a dodala: „Ale ta moc hezky plavat nebude.“

Robertova tvář se okamžitě rozjasnila. „Opravdu bychom mohli?“ zeptal se překvapený jejím návrhem, až se rozesmála.

„Ano, jestli najdeme nějaký papír,“ ujistila ho.

Přestal se usmívat.

„Nemám žádný papír. Paní Jacobsová mi ho vzala, protože s ním prý dělám nepořádek. Ale v pracovně nějaký určitě je. Můžeme pro něj zajít dolů.“

Sarah zaváhala. Začít někomu prohledávat dům - to byla poslední věc, kterou hodlala udělat. Věděla, že ani jí by se nelíbilo, kdyby někdo narušil její soukromí. Ale Robertovi už to slíbila, a jestli ví, kde papír je…

Pracovna, jak ji nazval, byla spíš malou knihovnou. Kolem dokola byly police a na nich stálo značné množství v kůži vázaných knih.

Místnosti dominoval obrovský psací stůl a počítač, který vypadal, jako by tam ani nepatřil.

Dvě veliká arkýřová okna vedla do zahrady. Olověné rámování skel se lesklo ve večerním slunci. Okenní sedačky měly potah z vybledlého damašku, který dodával jinak strohé místnosti domácký nádech.

Papír měl být ve spodním šuplíku. Robert se ho pokusil otevřít, ale byl pro něj příliš těžký.

Sarah si poněkud neochotně klekla na podlahu vedle něj, aby mu pomohla.

„Co se to tu k čertu děje?"

Sarah ztuhla, když uslyšela rozzlobený mužský hlas. Robert se přitulil blíž k ní. Otcův vztek dopadl na ně oba.

Sarah se cítila jako zloděj přistižený při činu. Pomalu se otočila a v duchu si přála, aby alespoň stála a neklečela, což je pozice, ve které se nemůže dobře bránit. Zvlášť někomu, kdo stojí nad ní a zle na ni hledí. A zjevně si myslí to nejhorší o jejím počínání.

„Hledali jsme papír, abychom mohli udělat lodičku do vany.“

Robertův nejistý, nervózní hlásek přerušil zlověstné ticho.

Oba dospělí na něj pohlédli, každý s jiným výrazem ve tváři. Sarah se dívala něžně a laskavě, instinktivně ho pohladila po tváři, aby mu poskytla oporu a ujištění. Ale výraz jeho otce, bylo-li to možné, se ještě více zachmuřil.

Co jste dělali? Vysvětlila byste mi, co se tu děje?" přikázal Gray Philips a otočil se k Sarah. „Kde k čertu je paní Jacobsová? Ona měla zůstat s Robertem, dokud se nevrátím."

Sarah cítila, jak se Robert vedle ní začal chvět. Okamžitě pochopila, že se bojí, aby mu otec nedával odchod hospodyně za vinu.

Vynechala prozatím reakci Graye Philipse na své jednání, ale dotkla se Robertovy ruky a tiše mu řekla: „Robbie, jdi nahoru a připrav se do postele. Já si promluvím s tatínkem, ano?"

Více než ochotně ji uposlechl. Vyskočil na nohy a téměř proběhl dveřmi a nahoru po schodech.

Sarah se postavila na nohy, jakmile si byla jistá, že je z doslechu. Než si klekla ke stolu, sundala si boty, a ty byly teď kousek od ní. Přála si, aby je měla na nohou pro těch pár centimetrů, které jí přidávaly na výšce. Narovnala se, zvedla bradu a odhodlaně se podívala na muže, který ji sledoval.

Jeho mlčení bylo ještě zlověstnější než jeho předchozí hromování, ale ona neměla proč cítit se před ním ustrašená. Vždyť to je on, kdo je za Roberta zodpovědný… kdo ho nechal, šestiletého chlapce, v domě samotného bez dohledu.

To ji sice nijak neuklidnilo, ale aspoň dostala odvahu říct: „Vypadá to, že paní Jacobsová odešla…“

TŘETÍ KAPITOLA

Sarah tlouklo srdce příliš rychle. Nastalo dlouhé ticho a napětí mezi nimi se stupňovalo, než Gray Philips zareagoval na její odpověď. Vyměňovali si tiché, výhružné zprávy, že ji viní z odchodu hospodyně, bylo Sarah jasné dřív, než se vztekle zeptal: „Cože?“

„Odešla ještě přede mnou,“ odpověděla rychle, a pak, v obavě, že přenese vinu na Roberta, kousavě dodala: „Myslela bych si, že jako Robertův otec aspoň necháte syna na starost někomu pečlivému a zodpovědnému, a ne ženě, o které kdekdo ví, že nemůže děti vystát.“

Z jeho výrazu poznala, že se trefila do černého. Oči mu zkameněly a zaleskly se nelibostí. Sarah rozzlobeně pokračovala, než mohl cokoli říct: „Uvědomujete si, že ho ani pořádně nekrmila? Vůbec nesnídal. V domě nebyl kousek jídla pro dítě jeho věku, a…“

„Činila jste se, že?“

Jeho jedovatá slova ji docela umlčela. Stejně tak to, co před ní nevyslovil. Pod jeho pohledem se cítila malá, krčila se pocitem viny a rozpaky. Chtěla se ho zeptat, co měla tedy dělat. Nechat Roberta o hladu? Pýcha jí však bránila se hájit. Skutečná vina je přece jeho, ne její, domlouvala si. „Když vám Robert tak ležel na srdci, bylo jistě nejrozumnější mi zavolat, ne?“

To ji vyvedlo z rovnováhy.

„Kdybych viděla, kam vám mám volat, možná bych to udělala,“ řekla nejistě.

„Robert zná moje telefonní číslo.“

Cítila, že se červená. Měla na to pomyslet… měla. Neklidně se kousala do spodního rtu a přála si tedy, příliš pozdě, aby nejednala tak impulzivně a citově. To jsou reakce, které muž není schopen pochopit.

Její hlavni starostí byl Robert… jeho pohoda, teď se však zmohla jen na slabou a roztřesenou obranu: „Myslela jsem si, že jednám správně.” Jak se to stalo? ptala se sama sebe zoufale. Jak to, že si vyměnili role? Ona je teď viník a on ji obviňuje? Což není právě on ten jediný, kdo nese vinu, zatímco ona… ona jednala prostě z touhy ochránit Roberta?

Na svou obranu vyrukovala pouze s neuváženým oznámením: „I kdybych znala vaše telefonní číslo, Robert je příliš…“

Prudce se zarazila. Není schopná ho obvinit, že nechává své dítě, aby se ho bálo, i když má pocit, že je to tak.

Je příliš citlivá… příliš se stará o city ostatních a díky tomu je příliš zranitelná, než aby mohla být dobrou učitelkou. To jí řekli její nadřízení. Jejich kritika se jí teď ozývá v uších. Má přece právo obvinit Graye Philipse aspoň z toho, že nevidí, jaký účinek má na syna jeho tvrdé chování.

Už mu nedává za vinu, že vědomě pěstuje v Robertovi strach, ale není si vědom chlapcova zoufalství a neštěstí, a to je v jejích očích téměř stejně vážné.

Upadla do nervózního mlčení. Zdálo se však, že Gray Philips neváhá vyslovit slova, která ona nemůže vypustit z pusy, protože její větu drsně dokončil: „Robert je příliš co? Příliš se mě bojí, než aby ho moje přítomnost uklidnila - to jste chtěla říct?“

Opovržlivě zkřivil rty a dodal: „Když dovolíte, poradím vám, slečno Myersová. Jakmile začnete někoho kritizovat, nepřestávejte v půlce věty. Naznačujete tím totiž, že vlastně sama nevěříte tomu, co říkáte.“

Sarah se rozzlobila natolik, že jí bylo jedno, zda ho urazí, a sáhla po odvetě.

„To není pravda,“ řekla prudce. „Robert se vás bojí. Kdyby ne…“

Znovu se zarazila a on za ni zlostně doplnil: „Kdyby ne, utíkal by se pro útěchu ke mně a ne k vám - tohle jste chtěla říct? Nenapadlo vás, že jako dítě zvyklé výhradně na společnost ženy, se mě možná zase tolik nebojí, ale neví, jak má se mnou vycházet?“

Sarah věděla, že ji začervenání prozrazuje. V duchu svou tělesnou reakci proklela.

Chabě se pokusila: „Ale Robertova matka byla… měla…“

„Milence? Ovšem. Ve skutečnosti jich měla řadu.“ Pozoroval ji a krutě se usmíval. „Šokuje vás to? Je to pravda, ale samozřejmě, o mrtvých jen dobré, že?“ Tvář se mu stáhla a uzavřela. „Pokud já vím, na mé bývalé ženě nic dobrého nebylo. A pro vaši informaci, Robert nebydlel s ní, ale s babičkou. Má bývalá žena mě honila po soudech, aby zajistila, že nebudu mít k synovi přístup a v jeho životě žádné místo, a pak ho prostě dala na starost babičce. Víte, Angela Roberta neměla ráda. Nebyla schopná mít ráda někoho jiného než sebe." Odmlčel se a zvláštně křehkým, k němu se nehodícím gestem si pročísl vlasy. V jeho očích se objevil překvapený výraz, jako by on sám byl zaskočen tím, co o své bývalé ženě řekl.

V tu chvíli nevypadal jako otec vystrašeného dítěte, uvědomila si Sarah, ale jako velice unavený muž. Není pro něj lehké být najednou zodpovědný za dítě, jehož otcem sice je, ale které je pro něj naprosto cizí… dítě, které navíc prochází traumatem ztráty všech blízkých.

Ale přesto, nechat Roberta na starost ženě jako je paní Jacobsová… Gray Philips je podle všeho bohatý muž… dost bohatý, aby mohl svému synovi platit školenou vychovatelku.

Téměř jako by jí četl myšlenky, řekl méně trpce: „Většinu dne jsem dnes strávil pohovory s případnými vychovatelkami pro Roberta, dosud bez úspěchu.“ Stáhl rty a Sarah si vzpomněla, co říkal Ross o problémech, které má Gray s hledáním někoho vhodného pro výchovu syna. „Zítřek strávím z větší části naprosto stejnou činností, snad s lepším výsledkem.“ Sarah se nemohla ubránit, aby se nezeptala, i když věděla, že jí do toho nic není: „Jelikož se vychovatelka bude starat o Roberta, ať už zaměstnáte kohokoli, nemyslíte, že by bylo moudré, aby k tomu také mohl něco říct?“

„A vybral si nějakou blondýnu, která se bude podobat jeho matce?“ opáčil znechuceně.

Sarah měla při jeho slovech podivný pocit, který ji zarazil. Později, když ho analyzovala, zjistila, že to sice nebyla žárlivost, ale bylo to cosi velmi podobného. Neměla potuchy, proč by měla na Robertovu mrtvou matku žárlit. Snad proto, že ji Gray Philips svým drsným způsobem vylíčil jako ženu naprosto odlišnou od ní samé. Jeho slova byla navenek pohrdavá a nelichotivá, ale Sarah z nich odstranila nános kritiky a dohadovala se, že jeho bývalá žena byla velmi hezká… velmi ženská a pravděpodobně i velmi zkažená a tvrdohlavá, jak takové ženy bývají. Očekávají a přijímají mužský obdiv jako své právo.

Věděla, že k ní se žádný muž nebude takto chovat. Její vzhled nikdy nepřiměje muže, aby se k ní choval jako ke krásné, ale prostoduché panence. Byla za to sice vděčná, ale malá a doposud neznámá část jejího vědomí okamžitě začala litovat, že je tak odlišná od ženy, kterou Gray Philips popsal.

Doposud všechno nasvědčovalo tomu, že svou bývalou ženu neměl rád a opovrhoval ji, a to velmi silně. Ale nechoval by se muž jeho inteligence po všech zážitcích z manželství a rozvodu tak, jak to od něj okolí očekává? I když třeba tajně v hloubce srdce…?

Co? Stále ji miluje? A co když ano? ptala se Sarah sama sebe statečně. Jeho city k bývalé ženě s ní nemají nic společného, i když by mohly vysvětlovat jeho postoj k synovi.

Obezřetně probírala myšlenky a uvědomovala si, že ji její vlastní silné city k muži, který je pro ni naprostým cizincem, matou… právě tak, jako ji mate Gray Philips sám.

Chtě nechtě se musela podívat pravdě do očí. Vyhýbala se tomu od chvíle, kdy ho poprvé potkala. Byl jiný než všichni ostatní muži, které potkala. Mnohem víc… nebezpečně mužský, jaksi víc… smyslný. Musela si přiznat, jak moc ho vnímá jako muže. To je pro ni úplně nový zážitek. Už potkala víc pěkných mužů. V dospívání byla zamilovaná do hvězd populární hudby, a tak podobně. Ale tohle je poprvé, kdy prožívá tak intenzívní tělesnou přitažlivost k mužskému pohlaví. Mátlo ji to a trápilo. Svým postojem k ní a k Robertovi dával totiž jasně najevo, že je pravým opakem toho, co si kdy myslela, že se ji na mužích bude líbit. Nebyl jemný, něžný, pozorný… nebyl v něm ani náznak, že by vstřebal vývoj posledních desetiletí, jak se od jeho pohlaví očekávalo. Měl to být člověk pozorný a pečlivý, který si je vědom, jak moc se jeho pohlaví provinilo vůči jejímu během minulých generací, a ochotný tato provinění odčinit.

A přesto… přesto… ho nebyla schopná obvinit z agresivního a smyslného mužství… ze zneužití své silné sexuality… ani z toho, že by si své moci byl příliš vědom. Rozčilení, netrpělivost, hněv… to jsou emoce, které jí předvedl. Bylo jí nepříjemné, jak tam teď před ním stála. Uvědomovala si, že je v jeho domě vetřelcem. Dobře věděla, jak by se líbilo jí, kdyby se vrátila po únavném dni a našla doma cizího člověka, který tam hospodařil v její nepřítomnosti.

Proto rychle řekla: „Měla… měla bych raději jít. Teď, když už jste doma…"

Během řeči se otáčela ke dveřím. Najednou chtěla být z dosahu jeho matoucí přítomnosti, i když jí bylo jasné, že není jeho vina, jaký účinek na ni má. Je to její vina. Je dost hloupá na to, aby si dovolila tělesně reagovat na muže, kterému je jako žena naprosto lhostejná.

„Neřeknete Robertovi ani sbohem?"

Zastavila se a začervenala. Nepřeslechla notnou dávku cynismu za těmi strohými slovy. Horší bylo, že měl pravdu. Na chvíli se tak zabrala do vlastních pocitů a obav, že na toho malého chlapce málem zapomněla.

Odpověděla: „Jistě… samozřejmě, že ano. Právě jsem se vás chtěla zeptat, zda by vám nevadilo, kdybych šla nahoru a rozloučila se s ním.“

Její rozpaky se jen zvětšily, když na ni pohlédl se zdviženým obočím a cukl koutkem úst.

„Chovejte se jako doma,“ řekl ironicky a dodal: „Jistě nepotřebujete, abych vám ukázal cestu.“

Chtěla se bránit… vysvětlit mu, že v jeho nepřítomnosti nevyužila Robertovy nevinnosti a nenarušila soukromí jeho domu. Věděla však, že její vysvětlení by se setkalo pouze s kamennou zdí jeho cynismu. Proč by mu vlastně měla něco vysvětlovat a omlouvat se? Znala pravdu a věděla, že by ji nepřijal.

Zamířila ke dveřím, nejistě se zastavila a čekala, až ustoupí stranou, aby mohla projít. Jakmile jí uvolnil cestu, prošla kolem něj a přistihla se, že zadržuje dech, jako by se zoufale bála jakéhokoliv náhodného tělesného kontaktu s ním. Snad si myslela, že se zmenší, když nebude dýchat. Uvolnil jí ale dostatek prostoru a ani se nepokusil jít za ní do patra.

Robert byl ještě v koupelně. Úzkostně vzhlédl, když vešla. Jakmile ji spatřil, rozlila se mu po tváři úleva. 
Vysvětlila mu, že odchází. Předem se obrnila před jeho prosebným pohledem, když žadonil, aby neodcházela.

Zůstala tedy aspoň, dokud se neumyl, pak mu pomohla se osušit a obléct do čistého pyžama, které našla v prádelníku. Když je vytahovala, všimla si, že je úplně nové, ještě s cenovkami. Odstraňovala cenovky a Robert jí nevinně vysvětloval: „Maminka mi taky chtěla koupit nové, ale nemohla si to dovolit."

Sarah se mračila a pomáhala mu s oblékáním. Získala dojem, že Robertova matka i babička na tom byly finančně dobře. Mýlila se snad? Nebo byla Robertova matka sobecká a zaujatá sama sebou, takže si nevšimla, že její rostoucí syn potřebuje nové šaty? Zaháněla snad výčitky svědomí z nedostatku zájmu svalováním viny na nedostatek peněz?

Sarah dokázala odejít teprve tehdy, až ho uložila do postele a ujistila se, že je v pořádku a bude spát.

Cestou dolů se podívala na hodinky a provinile si uvědomila, kolik času s Robertem strávila.

Všechny dveře v hale byly zavřeny. Je to snad znamení, že má odejít a podruhé Graye Philipse nerušit svou přítomností? Pravděpodobné ano. Vždyť jí dal jasně najevo, jak se dívá na její pobyt ve svém domě.

Právě chtěla otevřít hlavní dveře, když ho uslyšela za sebou: „Nenamáháte se mi říct sbohem, Sarah?"

V jeho hlase bylo tolik nečekaného cynismu a pohrdání jejím chováním, jako by se schválně snažila protáhnout ven a neměla dost dobrého vychování, aby se rozloučila. Okamžitě se cítila stejně provinile, jako když ji přistihl u psacího stolu.

Začervenala se až ke kořínkům vlasů a div se nepropadla studem.

„Nechtěla… nechtěla jsem vás rušit," odpověděla mu nervózně.

„Ne, to jste jistě nechtěla." Prohlížel si ji a její rozpaky náhle znovu přerostly v tísnivé vědomí jeho blízkosti. Jako by se něco dotklo její smyslné struny, tak celé její tělo reagovalo na jeho přítomnost.

Stále na ni hleděl a posměšně řekl: „Škoda, že jste si nevzpomněla dřív, že?”

Pak přišel až k ní a ona musela kousek ustoupit, aby mezi nimi udržela určitý odstup.

V jednom bláznivém a otupujícím momentu si doopravdy myslela, že se jí dotkne, že ji chytne… aby… S obtížemi polkla a pohled upřela na jeho rty. Puls se jí rozběhl, když si začala představovat, jaký by byl jeho polibek… jaké by to bylo, kdyby ji opravdu chytil… kdyby opravdu sklonil hlavu… kdyby… Jedna věc byla jistá: on by nebyl váhavý, nejistý milenec… a nebyl by ani nezkušený. Byl by…

Zavřela oči a pokoušela se zahnat své divoké myšlenky. Zatímco měla oči zavřené, uslyšela ostré skřípnutí odmykaného zámku.

Uvědomila si, že vůbec neměl v úmyslu se jí dotknout, pouze jí otevíral dveře. Choval se jako každý jiný domácí, který vyprovází hosta, ať už vítaného či ne, z domu. Její přecitlivělé nervy se bolestně ozvaly.

Začal otvírat dveře a ona chtěla rychle proklouznout ven v zoufalé snaze dostat se pryč, ani ne tak od něj jako od své hloupé reakce na něj. Ve spěchu však neodhadla šířku otvoru, bolestně vrazila do dveřního rámu, až vykřikla překvapením.

Teď se jí tedy dotkl. Ne jako milenec, ale jako netrpělivý, rozmrzelý dospělý reagující na hloupé děcko. Pevně ji podržel v sevření, dokud neotevřel dveře dokořán. Mezitím komentoval její jednání: „Slyšel jsem, že některé ženy mají sklon zkreslovat si svou velikost, ale do toho prostoru by se nenacpalo ani šestileté dítě.“

Jeho kritika ji zabolela. Impulzivně zalhala: „Sestřenice bude mít strach, co je se mnou. Musím jít."

„Samozřejmě. Těch pár vteřin, kdy jste se snažila protáhnout škvírou ve dveřích, bylo životně důležitých. Zajímavé, že? Jak jste najednou začala spěchat, jakmile jste odešla od Roberta?"

Neměla co říct. Dveře byly konečně dostatečně otevřené, aby mohla projít. Musela se zbavit pouze jeho sevření, které milosrdně uvolnil, a namluvit si, že svým málo elegantním a spěšným odchodem ze sebe nedělá ještě většího hlupáka. Pospíchala k autu a překonala pokušení ohlédnout se a zjistit, zda ji Gray Philips opravdu upřeně pozoruje, jak cítila v zádech.

Samozřejmě, bude muset nastartovat auto a rozvířit štěrk z cesty do stran, když se bude otáčet. A jistě ji Gray Philips bude pozorovat s nečitelným výrazem na zachmuřené tváři, když se slabošsky poddá pokušení pohlédnout k hlavním dveřím, než konečně vyjede branou ven.

Sally chtěla přirozeně slyšet, co se dělo, když se Sarah vrátila.

„Chudáčku, musela ses propadat rozpaky," komentovala soucitně, zatímco Sarah líčila, jak se vrátil Gray Philips domů a našel ji u svého psacího stolu. „Přece ti musel být vděčný, žes tam zašla a postarala se mu o kluka."

„Ne tak, jak říkáš," poznamenala Sarah trpce.

„Chudák chlap. Vůbec mu nezávidím," podotkl později Ross nad šálkem kávy. „Není to lehké mít na starosti toho chlapce a snažit se najít někoho vhodného, kdo by se o něj mohl starat."

Sally po něm hodila polštář.

„Muži - jste všichni stejní, zastáváte se jeden druhého,“ dobírala si ho. „Který otec by nechal šestileté dítě na starost někomu jako paní Jacobsová?“

„Takový, který nemá jinou možnost,“ odsekl ji Ross.

„Hmm… no, kdybys to ty udělal našim dětem…“ začala Sally, ale přerušil ji, protože vstal a přešel i s polštářem k ní. Provokativně se na ni usmíval a popichoval ji. „No, já snad nebudu muset, ne… když mám tebe, aby ses o ně starala?“

Sarah se snažila nezávidět sestřenici a jejímu muži jejich škádlení. Ross ze sebe sice občas dělal chlapáka, ale nebylo pochyb, že jejich manželství je založeno na rovném partnerství. Sarah si byla jistá, že oba ponesou za děti stejný díl zodpovědnosti, až je budou mít.

„Nebuď na Graye moc přísná,“ říkal jí právě Ross klidně. „Není to pro něho snadné. Zmínil jsem se dnes v práci, žes potkala jeho syna, a jeden kolega poznamenal, že jeho žena byla prvotřídní běhna. Povídá se, že nalákala Graye do manželství těhotenstvím. Jakmile však zjistila, že on se navzdory svým penězům nehodlá účastnit kdejaké společenské události, jak by ona chtěla, otočila, opustila ho a nedovolila mu stýkat se s dítětem. Prý ho také varovala, že před soudem prohlásí, když bude na styku s chlapcem trvat, že dítě není jeho… docela ráda si však brala peníze, které jí platil… Kolega otevřeně přiznal, že byl jejím vzhledem naprosto omráčen, když se s ní Gray oženil. Za vzhledem se však zřejmě neskrývala stejně úchvatná osobnost.“

„Nu, to je možné,“ přerušila Sally manžela. „Ale jestli tolik usiloval o styk s dítětem, proč je na něj teď zlostný a nepříjemný?“ Ross pokrčil rameny. „Kdo ví? Možná se bojí, aby mu chlapec příliš nepřirostl k srdci, možná mu chlapec sám brání. Koneckonců jeho matka prý nevynechala jedinou příležitost, aby Graye očernila. Kdo ví, co tomu chlapci napovídala? Není to pro Graye snadné.“

„Ne. Doufejme, že najde někoho vhodného, kdo by se o kluka staral, a to brzo. Robert se už jednou pokusil o útěk a dítě jeho věku je tak bezbranné. Běhá mi mráz po zádech, když pomyslím, co by se mu mohlo stát, kdyby ho Sarah nenašla.“ „Já jsem ho nenašla,“ opravila ji Sarah. „On našel mě, abych tak řekla.” Zamračila se a obrátila se na Sally. „Ty si myslíš, že by se mohl pokusit… že by mohl znovu utéct?”

Dnes odpoledne se nenápadně snažila vysvětlit Robertovi nebezpečí takového činu. Zdálo se, že ho babička varovala před nebezpečím rozhovoru s cizími lidmi, zvlášť s těmi v autech, ale nevysvětlila mu, proč je to nebezpečné. Sarah chtěla tato varování podepřít silnějšími argumenty, než bylo babiččino tvrzení, že cizí lidé jsou nebezpeční. Zároveň se však nechtěla plést do výchovy dítěte, se kterým nemá nic společného.

„Pozveme ho nebo ne?“ slyšela, jak se jí Sally ptá. Probrala se z myšlenek a zjistila, že Sally plánuje večírek a dotazuje se jí, zda má taky pozvat Graye Philipse.

„Mě se neptej. Chci říct…“

„Přivádíš ji do rozpaků,“ řekl Ross ženě. Jeho poznámka však její rozpaky spíš prohloubila, místo aby je zmírnila.

„Sarah, promiň. Nechtěla jsem si hrát na dohazovače,“ okamžitě se omlouvala Sally. „Jde o to, že jsme zatím neuspořádali pořádný večírek, co jsme se sem přisluhovali. Teď, když mám tuhle velkou zakázku téměř hotovou, začínám trpět ponorkovou nemoci. Večírková sezóna sice nezačne, dokud nepůjdou děti zase do školy, ale některá pravidla se smějí porušit.“

„Proč se prostě nepřiznáš, že jsi na Graye Philipse strašně zvědavá, a tohle je jediný legitimní způsob, jak můžeš svoji zvědavost uspokojit?“ popíchl ji Ross.

Teď se začervenala zase Sally.

„No jasné, že jsem zvědavá,“ bránila se. „A Sarah mi nepomůže. Hospodyně mi ho vylíčila jako - opravdového chlapa. Víte, jak to myslím,“ napodobovala Sally způsob mluvy jejich hospodyně. „Ale ty, Sarah… no, ty ses až doposud nezmínila, jaký je jako muž… jenom, že je nedostatečný jako otec.”

Pohlédla na sestřenici zvlášť zvědavě.

„Je tak chlapský, jak si myslí paní Beattie?“

„Neřekla bych, že je zrovna chlapský,“ řekla jí po pravdě Sarah. Zároveň si však byla moc dobře vědoma, co všechno své sestřenici neříká… co všechno zamlčuje i sama sobě… jako třeba to, jak na něj reagovala tělesně… jak si tak hloupě přála a věřila, že ji chtěl políbit. Dokonce téměř cítila jeho rty na svých.

„Abych byla upřímná, zase tolik jsem si ho neprohlížela,“ lhala teď. „Zajímá mě hlavně jeho vztah k Robertovi.“

„Takže by ti nevadilo, kdybych ho pozvala na večírek?“ zeptala se Sally vemlouvavě.

Co má odpovědět?

„Pokud nebudu muset sedět vedle něho? Ne, vůbec mi to nevadí,“ řekla a zoufale se snažila vypadat lhostejně.

Zapomněla však, jak dobře umí Sally číst nepatrné náznaky, které toho tolik vypovídají. Později, když byly samy, řekla jí Sally tiše: „Podívej, jestli ti to opravdu vadí, prostě Graye Philipse nepozvu."

„Vadí?… Jasně, že mi to nevadí… proč taky?“ bránila se Sarah a ignorovala Sallyin významný pohled.

ČTVRTÁ KAPITOLA

Uběhly dva dny, aniž by Sarah viděla Roberta nebo jeho otce, nebo o nich něco slyšela. Měla by být vlastně ráda, protože Gray Philips zřejmě našel někoho schopného postarat se mu o syna a chlapec si konečně zvyká v novém prostředí.

Sally se s nechutí vrátila k práci na dokončení zakázky. S nadšením však plánovala večírek, který se jí rozrostl z původního počtu šesti až osmi lidí na dvacet.

„Možná bychom měli místo večeře udělat bufet,“ přemýšlela nahlas, když ráno seděly se Sarah u kávy. „Ano, nedělní polední bufet. Co říkáš?“

„Myslím, že to bude spousta práce,“ odpověděla upřímně Sarah.

„Hm… snad, ale s bufetem bude míň práce než s celým menu a taky to lépe odpovídá mému kuchařskému umění,“ usmála se Sally a dodala: „Pamatuješ si na ten večírek, který jsem pořádala, když jsem chodila s Johnem Howarthem?“

„Nebyl to ten, co se učil na kuchaře?“ zeptala se Sarah a snažila se rozpomenout, o kterém ze svých četných nápadníků Sally mluví.

„Ano, ten,“ potvrdila Sally. „Pamatuju si, že jsem chtěla podávat sladký nákyp, ale cosi se pokazilo, a tak jsem jim musela dát zmrzlinu a jablkový koláč… vzpomínáš si?“ „Ano, vzpomínám, protože jsem to byla já, kdo musel upalovat na nákup,“ dodala procítěně Sarah.

„Johna už jsem pak neviděla. Ani nevím, proč?"

Obě se daly do smíchu.

„Ach, no jo, zpátky do práce," uzavřela Sally a dopila kávu. „Co budeš dělat ty?"

„Půjdu na dlouhou procházku," odpověděla Sarah.

Sally se zamračila. „Nesmíš se nechat tou školou zničit," řekla jí jemně. „Znám tě, Sarah. Jsi křehká květinka. Moc snadno se stáhneš do sebe, když na tebe někdo útočí. Kéž bych ti mohla v tomhle těžkém období víc pomoct."

„Vždyť mi pomáháš," ujistila ji Sarah. „Jenže tohle si musím vyřešit sama. Kdo ví? Možná mají pravdu, třeba se na učitelování nehodím."

„Ale máš to tak ráda, a kromě toho…"

„Co víc můžu udělat?" zeptala se Sarah trpce. „Nevím, ale nějaké řešení musí existovat. Podle novin učitelé prý hromadně opouštějí svá povolání a někam přece jít musí."

„Se svou kvalifikací jistě nebudeš mít problémy najít si něco jiného. Bude to sice znamenat začít znovu a možná i na nižším stupni profesního žebříčku."

„Přestaň si o mne dělat starosti," řekla Sarah sestřenici důrazně a usmála se na ni. Ve skutečnosti jí do smíchu nebylo, když si uvědomila, jaké problémy před ní teď leží.

Chce se opravdu vrátit k učení, do své staré školy, kde bude každý její pohyb sledován a kritizován? Je pravda, že má učení ráda… má ráda své žáky, ale není také pravda, že má sklon věnovat se jim přespříliš i citově? Je to prostě její povahový rys. Jen tak snadno ho nepotlačí, i kdyby se snažila sebevíc. Pokud chce pokračovat v povolání učitelky, bude muset najít způsob, jak zabránit přílišné starostlivosti.

Procházela se dlouho. Snažila se rozmotat pocity viny a nedostatečnosti, které nad ní visely jako temný mrak od onoho osudného pohovoru. Namlouvala si, že není neúspěšná, ale nepodařilo se ji přesvědčit samu sebe. Přátelé i rodina se ji snažili utěšit. Nemohli z ní však sejmout břímě zoufalství, které jí její neúspěch naložil na bedra.

A pak, co bude dělat, když odejde od školní práce? Přeškolí se v jiném oboru? V jakém?

Bylo už pozdě odpoledne. Vracela se zpátky přes louky a prošla brankou v živém plotě na konci zahrady.

Přicházela zahradní pěšinou k domu, když vtom Sally otevřela zadní dveře. Kývala na ni a tiskla si prst na rty. Sarah se zamračila a zavolala: „Co je? Děje se něco?”

„Máš návštěvu,” řekla jí Sally spiklenecky. „Gray Philips. Zavedla jsem ho do obývacího pokoje. Už čeká strašně dlouho. Myslela jsem, že se vrátíš dřív.”

Gray Philips! Proč ji chce vidět? Srdce jí začalo poplašeně tlouct. Cítila jakousi dychtivost a zároveň nechuť ho spatřit. Vlasy měla z dlouhé procházky rozcuchané. Určitě vypadá jako přesný opak žen, na které je zvyklý… žen, které obdivuje a po kterých touží. Měla by si vzpomenout na to, jak popsal svou ženu… na to, co cítila za jeho cynickými slovy.

Přestaň, poručila si, zatímco si zouvala boty v prádelně a ignorovala Sallyino popohánění.

„Když čekal tak dlouho, tak počká ještě chvilku. Aspoň než se učešu a umyju si ruce," řekla neústupně. Nechtěla dát najevo, ani před někým tak blízkým jako její sestřenice, že nemá valnou chuť ho vidět.

„Začíná být pěkně netrpělivý," upozornila ji Sally. „Půjdu mu říct, že už ses vrátila,“

Neměla v úmyslu spěchat, ale jakmile byla ve svém pokoji, zjistila, že se jí při umýváni třesou ruce a také vlasy si česala rychleji než obyčejně. V zrcadle si prohlížela svou nenalíčenou tvář a přála si, aby vypadala jinak… míň obyčejně. Namlouvala si, že rtěnku použije jen pro lepší pocit a nic jiného. Pak si uvědomila, že má sto chutí stáhnout ze sebe staré džínsy a tričko a převléci se do halenky a sukně. Bylo by hloupé dál podvádět samu sebe.

Zírala na podlahu a drobně se chvěla. Co se to s ní děje? Snad si nemyslí, že na Graye Philipse udělá dojem jako žena, když se převlékne? Šaty, alespoň správně vybrané šaty, sice mohou vzbudit mužův zájem, ale ta skutečná, omračující přitažlivost, kterou k němu pocítila, nemá se šaty nic společného. Je to něco mnohem podstatnějšího a jemnějšího.

Prostě není jeho typ, a kdyby měla trochu rozumu, bude za to vděčná. Ross se zmínil, že Gray vlivem ztroskotaného manželství vůči ženám silně zatrpknul. I když by snad měl chuť udržovat se ženou tělesný kontakt, dá si velký pozor, aby se citově vázal. To přece ví, avšak…

Zavrtěla hlavou a natáhla na sebe čisté šaty. Měla by s tím přestat. Není to jenom nebezpečné, je to také návykové. Místo přemýšlení o takových věcech by se radši měla snažit přijít na to, proč za ní Gray Philips přišel. Je to kvůli Robertovi? Stalo se chlapci něco? Nebo snad znovu utekl?

Třásly se jí prsty, když si zapínala sukni. V duchu si přála, aby to nebyla pravda. Ne, to nemůže být pravda. Gray Philips by stěží plýtval cenným časem, aby na ni čekal, kdyby byl Robert opravdu pryč.

Šla dolů a zamířila do obývacího pokoje. Dveře se otevřely a Sally vyšla ven, právě ve chvíli, když k nim došla. Sally se kysele šklebila a zašeptala: „Jdi tam radši ty. Je sice sexy, ale moc se s ním člověk nepobaví, že?"

Sarah vešla do pokoje. Gray Philips k ní stál zády a díval se do zahrady.

Vešla velice tiše. Tlustý koberec ztlumil její kroky. Zřejmě musel spatřit její odraz ve skle okna nebo ji zaslechnout, protože se okamžitě otočil.

Ke svému vlastnímu nemilému překvapení se Sarah začala omlouvat: „Je mi líto, že jste musel tak dlouho čekat. Byla jsem na procházce.“

Co to propána dělá? Proč má najednou potřebu si ho usmiřovat?

Chmura, kterou ji přivítal, zmizela a na tváři se mu objevil zvláštní přemýšlivý výraz, jako by si i on byl vědom rozporu v jejím chování.

„Měl jsem nejdřív zatelefonovat," odpověděl krátce. „Zdálo se mi hloupé nepočkat, když už jsem tu byl… ale… mám v pět jednání, takže půjdu rovnou k věci, když dovolíte."

Sarah přikývla a on chladně pokračoval: „Je pravda, jak se v okolí povídá, že jste tu, abyste si rozmyslela budoucí zaměstnání? Ačkoli jste kvalifikovaná učitelka, že se možná už k profesi nevrátíte?“ Slova byla vybrána pečlivě, povšimla si Sarah, tak, aby si ji neznepřátelil. To samo bylo natolik překvapivé, že se na něj upřeně zadívala.

Prohlížel si ji velice pozorně a také přistoupil blíž, takže se vzdálenost mezi nimi zkrátila na délku pohovky.

Hrdlo se jí zoufale stáhlo, jak v ní ožily její staré obavy. Věděla moc dobře, kolik se toho o ní v okolí musí povídat, a dovedla si představit, s jakým cynickým pohrdáním těm řečem naslouchal.

Právě proto vyzývavě zvedla hlavu a téměř tak chladně jako on řekla: „Pokud se ptáte, zda mi moji nadřízení doporučili nevracet se do školy proto, že se příliš citově váži na žáky, pak ano."

Pohlédl na ni tak, že se znatelně začervenala, ale tentokrát v jeho pohledu nebylo žádné pohrdání ani zlost. Místo toho na ni hleděl téměř s humorem a pochopením. Tak by to tedy popsala, kdyby se jednalo o někoho jiného. Představa, že má tenhle muž smysl pro humor a dokonce pochopení pro ni, jí připadala nepravděpodobná až nemožná… výplod fantazie.

„Doposud jste žádnou práci nenašla?" vyptával se dál.

Sarah pokrčila rameny. „Ne… doposud ne."

Tónem mu naznačila, že by nebyla ráda, kdyby se konverzace ubírala tímto směrem, a že mu do jejích plánů nic není.

„Dobrá."

Dobrá? Co to má znamenat? Tázavě na něj pohlédla. „Co to znamená?" zeptala se krátce. „Rád slyšíte, že neotravuju svou přítomnosti nebo svým nerozumným chováním dalšího zaměstnavatele?"

Co to propána říkám? ptala se sama sebe zlostně a snažila se zvládnout svou nepochopitelnou předrážděnost.

„Jsem rád,” řekl jí Gray Philips a ignoroval její výpad. „že ještě nic nemáte, protože vás tak mohu požádat, abyste uvážila, zda byste nechtěla pracovat pro mě.”

Pracovat pro něj? Sarah cítila, jak jí poklesla čelist. Jeho slova ji šokovala.

„Ale já o výrobě nic nevím,” slyšela se, jak hloupě říká.

Odmlčel se, jako by ho její řeč zmátla, ale pak dodal: „To nemusíte. Aspoň dokud se o ni nezačne zajímat Robert sám.“

„Robert? Ale…“

„Chci se vás zeptat, zda byste nechtěla pro mě pracovat jako Robertova vychovatelka a učitelka,” řekl a umlčel její otázky.

„Chcete, abych se starala o Roberta?” Překvapení se jí odráželo v hlase i na tváři. Myslela by si, že je poslední člověk, kterého by chtěl vidět poblíž svého syna po tom, co se mezi nimi stalo. „Ale myslela jsem… říkal jste… myslela jsem, že už hledáte vychovatelku.”

„Ano, ale bohužel se mi žádná nezdála vhodná - tedy čtyři měly pro práci dobrou kvalifikaci, ale když jsem se zařídil podle vaší rady a představil jsem je Robertovi, odmítl je všechny. Pak mi řekl, že by byl nejradši, kdybyste se o něj starala vy.” Sarah na něj pořád ještě nechápavě zírala. Ať si o něm myslela cokoliv, ať ho soudila jakkoliv, nikdy by si nepomyslela, že dovolí svému synovi - synovi, kterého bral spíš jako břemeno než něco jiného - ovlivnit jeho vlastní rozhodnutí.

„Ale… ale vám se nelíbím.”

Kousla se do rtu. Co se to propána stalo s jejím zdravým rozumem? Jak jí mohlo napadnout vyslovit něco, co by nikdy nahlas říkat neměla, i kdyby to byla stokrát pravda?

Zřejmě si to myslel také, protože se zachmuřil a stáhl rty.

„Mně se líbit nemusíte,“ řekl stroze. „Když na to přijde, ani já se nemusím líbit vám. Snažím se dát Robertovy potřeby na první místo, Sarah. Vždyť jste mě o to sama žádala."

Ta poznámka byla spíš výčitkou než přiznáním, že by se mohl mýlit v zacházení se synem.

„Ale… ale… na takovou práci nejsem cvičená," bránila se. „Jsem učitelka."

„Učitelka, která, podle místních zdrojů, má tak měkké srdce, že tráví víc času řešením citových problémů svých žáků než jejich učením. Silný mateřský cit není něco, co se dá naučit, Sarah."

Silný mateřský cit. Najednou měla v krku knedlík.

„Ale já nevím, zda se mohu takto zavázat,“ protestovala. „A vůči Robertovi by nebylo správné, aby si na mě zvykl, když -“

„Nechci, abyste se zavázala natrvalo," přerušil ji Gray Philips. „To by bylo jak pro něj tak pro vás nemožné a nerozumné. Ale nemohu popřít, že v této chvíli je to velice zranitelný chlapec. Z nějakého důvodu si k vám vytvořil vztah. Je to můj syn, Sarah, a já docela přirozeně chci, aby byl šťastný… aby snad časem zapomněl…“

„Že ztratil matku a babičku?" zeptala se ho Sarah napjatě. „To není možné a není to ani správné. Musí být schopen si je pamatovat a mluvit o nich. Ale jak o nich může mluvit s vámi, když jste dal jasně najevo, co si o jeho matce myslíte?" Zarazila se. Řekla toho opět příliš moc.

„Začínám chápat, proč se na učitelku nehodíte,“ řekl jí Gray Philips nelaskavě.

Musela odvrátit hlavu, aby neviděl, jak se jí v očích objevily slzy.

Slyšela se, jak mu odpovídá, spíš z uražené pýchy než z jiného důvodu: „Zrovna tak se nehodím za náhradní matku. Pokud někoho takového pro Roberta hledáte, navrhuji vám, abyste si našel někoho tradičnějšího.“

„Chcete říct, abych se znovu oženil.“ Oči měl ostré a nebezpečné jako střepy skla, výraz tvrdý a hořký. „Přestaňme s citovými výlevy a vraťme se k věci,“ žádal rozhodně. „Naprosto po vás nechci, abyste Robertovi dělala náhradní matku. Pouze se snažím zjistit, zda byste měla zájem pracovat jako Robertova vychovatelka. A pokud máte zájem, musím vás upozornit, že budu trvat na písemné smlouvě, ve které se zavážete minimálně na dvanáct měsíců,“

Sarah chtěla odmítnout, chtěla mu říct, že o nějaké práci pro něj nehodlá ani uvažovat, když je jasné, že spolu nebudou vycházet. A nejen to… pak je tu její nebezpečné uvědomění si ho jako muže.

„Pokud práci přijmete, ponechám vám v zacházení s Robertem volnou ruku.“

„Abyste ho mohl ignorovat,“ obvinila ho kousavě.

Jeho pohled jen potvrdil její pochybnosti. Ať má Roberta ráda sebevíc, ať mu sebevíc touží pomoci, pro jeho otce pracovat nemůže.

„Neodpovídejte mi hned,“ řekl jí Gray Philips a ignoroval její pokusy vysvětlit mu, že už se rozhodla. „Zítra se tu zastavím a pak mi odpovíte. Nepochybně chcete mou nabídku prodiskutovat se sestřenicí a jejím mužem.“

Jeho tón ji rozčiloval. „Proč?“ zeptala se útočně. „Jsem dospělá a dovedu se o životě rozhodovat sama.“

„Jistě ano, ale většina z nás se ráda zeptá na názor nejbližších, má-li provést nějakou životní změnu.“

Sarah se snažila strávit jeho hedvábnou poznámku a zároveň pochybovala, že on někdy v životě dal na názor druhých. Ale na Robertův názor dal, připomněl jí vnitřní hlas.

Procházel kolem ní a mířil ke dveřím. V následující minutě bude pozdě říkat mu, že už se rozhodla a jeho nabídku nepřijme. Přesto ho nechala odejít s tím, že o jeho nabídce bude přemýšlet. Věděla přece, a on musel také vědět, že to prostě nepůjde.

Zůstala stát a dívala se, jak odjíždí. Pak do pokoje vpadla Sally a dychtivě se ptala: „No?“

„Hm?“ Obrátila se. Nerada spustila oči z odjíždějícího auta. „Ale… vlastně o nic nešlo. Chce, abych se mu starala o Roberta. Vyhradil si však, že se budu muset zavázat na celých dvanáct měsíců.“

„Cože? On ti nabídl práci?“ Sally zazářila. „No, to je úžasné. Nechtěla jsem ani pomyslet, že bys měla odejet. Je skvělé mít tě tady, zvlášť když musí Ross tak často pracovat mimo. Ach, Sarah, já mám takovou radost.“

„Ještě jsem to nepřijala,“ přerušila ji Sarah. „Zítra se vrátí pro odpověď, ale -“

„Ale co? Jasně, že to vezmeš. Co je to dvanáct měsíců? Bude to pro tebe skvělý oddech… budeš mít čas rozmyslet si, co chceš opravdu dělat.“

„Jsem pořád ještě zaměstnaná jako učitelka,“ připomněla ji Sarah. Začínala mít dojem, že se propadá do bažiny… jako kdyby jen ona sama viděla všechna nebezpečí spojená s prací pro Graye Philipse. Sally však nevěděla nic o jejích rušivých, nechtěných pocitech, které v ní vyvolal, a ona ji to rozhodně neřekne.

„No tak, miláčku,“ přemlouvala ji Sally. „víš zrovna tak dobře jako já, že se bojíš začátku nového školního roku. Vím, jak to s dětmi umíš, jak silný máš…“

„Mateřský cit," dodala Sarah posměšně.

Sally se zamračila. „Jsi na sebe moc přísná. Každý ví, jak jsou první roky pro dítě důležité a ve většině případů je to matka, která s ním ty roky tráví. Sama jsi říkala, jak ti na Robertovi záleží, a tady máš šanci mu pomoct."

Sarah zavrtěla hlavou. „Nejsem si jistá, zda by to bylo správné,“ bránila se tvrdohlavě.

Sally na ni mazaně pohlédla a řekla: „No, máš na to dvacet čtyři hodin a konečné rozhodnutí musíš udělat sama.“

To jí však nezabránilo v tom, aby zcela nepokrytě nevyzdvihovala všechny výhody nabídky během večeře a dlouho po ní. Ross ji samozřejmě podporoval a přidával vlastní argumenty.

Velice ráda bych přijala práci, kdyby nebylo Graye Philipse samotného, dumala Sarah v posteli. Mám Roberta ráda… táhne mě to k němu a vím, že bych mu mohla pomoci. Je opravdu správné vyzdvihovat vlastní potřeby a obavy před zájmy dítěte? Je schopná ignorovat nebo potlačit své city k jeho otci? Gray Philips určitě omezí jejich vzájemný kontakt na minimum. Zřejmě v domě mnoho času nestráví, dokud se bude o Roberta starat ona jako vychovatelka. Pokud tu práci přijme, pak jedině pod podmínkou, že nebude žít v domě, ale bude denně dojíždět. To tedy bude potřebovat malé auto. No, úspor má dost, aby si nějaké mohla koupit… ale proč o tom vůbec přemýšlí, když už se rozhodla, že tu práci prostě nepřijme?

„Máš tady dopis,“ oznámila jí Sally u snídaně, když přebírala poštu. „Hm… vypadá velice oficiálně,” komentovala obálku a podala ji Sarah.

Sarah přepadla nejasná předtucha. Otevřela dopis a nad nedotčenou snídaní ho četla nejprve jednou, a pak podruhé.

„Sarah, co je to? Co se děje?"

Probraly ji teprve Sallyiny otázky. Zvedla hlavu od dopisu, oči měla zastřené a vylekané. Nejistým hlasem řekla: „Propouští mě. Vždyť říkali, že mi dají čas si přivyknout… že je to jen neformální rozhovor…”

„Propouští tě? Ale to přece nemohou udělat?” vložil se Ross zachmuřeně.

Sarah pokrčila rameny. „No, tady píšou, že musí snížit počet učitelů, a protože jsem byla poslední, koho přijali, tak musí požádat mě, abych odešla.”

„To neznamená, že tě propouští,” namítla Sally, ale Sarah zakroutila hlavou a zeptala se hořce:

„Ne? A co to tedy znamená?”

Sestřenice i její manžel se ji snažili utěšit a podpořit, ale Sarah byla příliš zničená… příliš ztrápená pocitem neúspěchu, aby ji mohli uklidnit.

„No, alespoň to řeší jednu věc,“ řekla jí Sally později, když Ross odešel do práce. „Teď budeš muset Philipsovu nabídku přijmout.”

Bude muset? Sarah proběhl po zádech chlad. Chtěla protestovat, ale nedostávalo se jí slov. Najednou byla příliš zmožená a poražená, aby něco mohla říci. Do očí se jí nahrnuly slzy sebelítosti. Je neúspěšná… kdo ji teď jako učitelku zaměstná? Jak to bude v jejím životopise vypadat, když bude muset napsat, že byla propuštěna…?

V hlavě se jí míhaly zoufalé myšlenky. Vůbec poslední věc, kterou by chtěla, je pracovat pro Graye Philipse. Ale Sally má pravdu: jakou jinou možnost má? Nemůže čekat, že bude žít na účet svých rodičů nebo své sestřenice celé měsíce, kdy si bude hledat práci. Zvlášť ne teď, když nabídku má.

Ne. Sally má pravdu. Ať si přeje sebevíc, aby byla situace jiná, nemá teď jinou možnost, než nabídku Graye Philipse přijmout.

PÁTÁ KAPITOLA

Sarah oznámila své rozhodnutí Grayovi Philipsovi později odpoledne. Důvody mu sdělovala staženým hlasem, který naprosto neskrýval její skutečné pocity.

Kupodivu se nehodlal dotazovat na nedostatek jejího nadšení. Řekl pouze: „Dobrá, jsem rád, že se to vyřešilo. Ještě musíme prodiskutovat plat a volno. Vedle Robertova pokoje je volná místnost s vlastní koupelnou.“

Sarah ho okamžitě přerušila.

„Nemohu bydlet u vás," řekla mu. „To je vyloučené."

Zamračil se.

„Zůstanu s Robertem, když budete muset pracovat dlouho," dodala, než mohl cokoliv říct. „Ale nemohu u vás bydlet."

Pozoroval ji. Sarah to věděla, i když se neodvážila na něj přímo podívat. Zeptá se jí proč? Zadržovala dech a přála si, aby se nezeptal. Nevěděla totiž, jaký rozumný důvod by uvedla. Věděla pouze, že ve svém vlastním zájmu nemůže spát pod stejnou střechou jako tento muž.

Hořce se nad sebou pousmála. Chová se jako panna ve špatném viktoriánském románu. Co by se jí mohlo stát, kdyby spala pod jeho střechou? To samé, co by jí způsobila jakákoli jiná důvěrnost s ním, přiznala si zkroušeně. Nebezpečí není v něm, ale v jejím přístupu k němu. Spaní pod jeho střechou znamená…

Znamená co? Že zbývá už jen malý krůček ke spaní v jeho posteli… v jeho náručí? Je dojemná. Začíná být naprosto dojemná.

„Ale v tom případě potřebujete auto,“ podotkl.

Sarah se dál dívala stranou. „Ano, máte pravdu. Měla jsem i tak v plánu nějaké si koupit,“ lhala nevinně.

Nastala dlouhá pauza, během níž si Sarah zoufale přála, aby změnil názor a dál jí práci nenabízel. K jejímu zděšení však řekl: „No, byl bych raději, kdybyste bydlela v domě právě kvůli Robertovi, ale pokud trváte na tom, že ne, nezbývá mi nic jiného, než s tím souhlasit.“

Skoro tomu nemohla uvěřit. Otočila hlavu a neúmyslně mu dovolila pohlédnout ji přímo do očí.

Jeho pochmurný výraz prozrazoval, že velmi dobře ví o její nechuti práci přijmout, a ona jen doufala, že není zas tak bystrý, aby poznal i proč. Už se vyjádřil dostatečně jasně, že nehledá citový vztah k ženě. A kdyby věděl, jak slabá vůči němu je, jistě by mezi nimi udržoval zdravý odstup jako první. Ne, v tomto ohledu je v bezpečí. Ale kdyby snad někdy měla důvod se obávat, že uhodl, co cítí… no, pak by musela odejít, ať mají smlouvu na rok nebo ne.

Teď mluvil o penězích. Plat, který jí nabízel, byl víc než štědrý.

Sally jí později řekla, že by byla velmi hloupá, kdyby odmítla.

Kéž by si i ona byla tak jistá.

Gray chtěl, aby začala pracovat okamžitě. Vysvětlila však sestřenici, že nemůže nastoupit, dokud si nepořídí auto.

Sally okamžitě nabídla: „Proč bys mezitím nemohla používat moje?“

Ale Sarah zavrtila hlavou. „Ne, to nemůžu. Nebylo by to vůči tobě fér.“

Doufala, že shánění auta věcí zpomalí, ale brzy zjistila, že se mýlila. Večer, jakmile dojedli, zazvonil telefon.

Ross ho šel zvednout a po deseti minutách se vrátil s novinkou: „To byl Gray Philips. Zdá se, že ti našel vhodné auto. Vypadá to na výhodnou koupi. Je to přímo od původního majitele, nějaké starší paní. Má prý najeto velmi málo.“

Sarah otevřela pusu, aby příbuznému zdůraznila, že Gray Philips nemá právo brát věci do vlastních rukou. Ona je přece schopná najít si auto sama. Ale než mohla začít. Ross pokračoval ve výčtu předností vozu z druhé ruky, který jí Gray Philips našel. On i Sally byli tak nadšeni a chválili Graye Philipse za to, co pro ni udělal, že Sarah nebyla schopná vyslovit své skutečné pocity nahlas.

Stále ještě měla v sobě vzdor, když o půl hodiny později všichni tři nasedli do auta a zamířili do blízké vesnice, kde majitelka bydlela.

Seděla tiše na zadním sedadle a v duchu si opakovala, že ji nikdo a nic nevmanévruje do koupi auta, které si pro sebe nevybrala sama. Nebudou se k ní chovat jako k dítěti neschopnému dělat vlastní rozhodnutí a vést vlastní život.

Takto uvažovala až do chvíle, kdy spatřila vůz. Držela se svého přesvědčení navzdory Sallyinu a Rossovu nadšení. Dokonce ji neopustilo ani poté, kdy byla představena majitelce, příjemné vdově, které bylo něco přes padesát let. Ta sama odpověděla na jednu z otázek, které na Sarah dotíraly. Vysvětlila, že pracuje pro Graye Philipse jako úřednice. Zmínila se prý, že přemýšlí o výměně auta, a on jí řekl, že ví o někom, kdo by mohl mít zájem ho koupit.

Ano, Laura Greigová byla milá paní a Sarah by byla kdykoli jindy dojata způsobem, jakým o svém voze mluvila. Téměř jako o živé bytosti, a ne jako o mrtvé věci. Avšak měla pocit, že ji Gray Philips chce manipulovat a uzmout jí právo rozhodovat o svém vlastním životě, proto se tvrdohlavě držela rozhodnutí vůz odmítnout.

Dokud ho neuviděla.

Vlastně ani nevěděla, co čekala - po setkání s Laurou Greigovou měla neurčitý dojem, že auto bude malé a solidní, nepochybně dobře udržované, ale také bezvýrazné… béžové nebo šedé. Nikdy neměla v úmyslu koupit si vůz zářivé barvy nebo nějaký rychlý stroj, ale skutečnost, že si Gray Philips myslí, že auto vybrané velmi příjemnou, avšak usedlou vdovou po padesátce je vhodné pro ni, v ní vyvolala vzpurné pocity, které naposledy pocítila někdy v pubertě.

Teď tu před ní v teplém podvečerním slunci stál naleštěný červený kabriolet s koženými sedadly krémové barvy, se staženou střechou. Byl to pro ni takový šok, že musela několikrát zamrkat, aby uvěřila svým očím.

Pohlédla na Lauru Greigovou, na vůz a zase zpět, a měla dojem, že se paní jemně červená.

„Pomáhal mi ho vybrat vnuk,“ vysvětlovala lehce zadýchaně. „Nejdřív jsem se nemohla rozhodnout, ale víte…“ Dotkla se kapoty auta s láskou a pak s lítosti dodala: „Ukázalo se, že třetí dítě mé dcery budou dvojčata. A čtyři děti na zadní sedadlo Henrietty nedostanu, takže bohužel,“ lehce povzdechla.

Henrietta na to neříkala nic. Stála na příjezdové cestě, karoserie se jí leskla a Sarah by mohla přísahat, že nelituje ztráty čtyř vnoučat jako potenciálních pasažérů.

„Je krásná,“ slyšela se Sarah říkat a v té chvíli byla ztracená.

O půl hodiny později, když vyřešili formality, poslouchala Sarah s lehkou hlavou Lauřino přiznání: „Vím, že je to hloupé, ale jsem tak ráda, že Henrietta půjde do dobrých rukou.“ Znovu se začervenala. „Můj zeť si myslí, že jsem padlá na hlavu… ale ona je první vůz, který byl jen můj. Když žil můj muž…“ Lehce si povzdechla. „Když mi vás Gray popsal jako ideálního kupce, nebyla jsem si moc jistá. Vlastně až do chvíle, než jsme se setkaly, jsem byla rozhodnutá říci vám, že jsem si prodej rozmyslela.“

Sarah ji poslouchala a snažila se nemyslet na to, zda Gray Philips není pod svou necitlivou maskou daleko lepším pozorovatelem lidské povahy, než se zatím domnívá.

Později, cestou domů, Sally poznamenala: „Gray Philips si tě musí hodně považovat, Sarah. Chci říct, když si kvůli tobě dělá takové starosti…“

„Neřekla bych, že o mně má zvlášť vysoké mínění… spíš je s rozumem v koncích, co se týče svého syna,“ opravila ji Sarah.

„Hm.“

Nevypadalo to, že by Sally byla úplně přesvědčená. Sarah se však nechtěla nechat svést k myšlence, že by Sally mohla mít pravdu. Nakonec má dostatek důkazů, jak přesně se na ni Gray Philips dívá. Věděla moc dobře, že by ho ani nenapadlo ji zaměstnat, kdyby si k ní Robbie nevytvořil okamžitý a silný vztah.

Jelikož muselo uplynout ještě celých dvacet čtyři hodin, než se Sarah stane majitelkou auta a bude ho moci dát pojistit, trvala Sally na tom, že si musí půjčit její vůz, aby nemusela odkládat nástup do práce. Sarah nepřijala její štědrou nabídku zrovna s radostí. Věděla však, že kvůli Robertovi nesmí otálet, ať se jí sebevíc nechce pro Graye Philipse pracovat.

Jen ze slušnosti Grayovi Philipsovi zavolala, jakmile se vrátili domů.

Zvedl sluchátko právě ve chvíli, kdy už ho chtěla odložit. Zaplavily ji pocity paniky a potěšení, snažila se je potlačit, a tak promluvila poněkud rozechvělým hlasem: „Doufám, že vás neruším, ale chtěla jsem vám poděkovat, že jste si dělal takové starosti s tím autem pro mě."

„Takže jste se na něj bylo podívat.” Na rozdíl od ní měl pevný a jasný hlas. „To je dobře. Líbilo se vám?"

Jeho otázka ji překvapila. Zvlášť proto, že jí vlastně přikázal, aby se na auto šla podívat. Vyvedlo ji to z rovnováhy, a tak odpověděla upřímně a nadšeně. „Ano… ano, líbilo se mi, i když to nebylo přesně to, co jsem čekala."

Zarazila se. Zlobila se na sebe, že se nechala svést k nadšení. Zdálo se však, že Gray si toho nevšiml, protože lhostejně poznamenal: „No, jsem rád, že se to vyřešilo. Ráno tedy přijedete, ne?"

Sarah se zhluboka nadechla. „Ano," souhlasila. „V kolik hodin mám přijet?" „No, obvykle odcházím kolem osmé. Kdybyste tu mohla takhle být… Je to brzy, já vím. Ale rád se dostanu do továrny na půl. Paní Jacobsová chystala Robertovi snídani a…"

„Samozřejmě, že dohlédnu, aby se najedl,“ začala ho Sarah ujišťovat skrz zaťaté zuby, ale přerušil ji a udivil chladným vysvětlením:

„Ano, určitě. Ale já jsem chtěl říct… kvůli tomu, že budete muset začínat tak brzy, by možná bylo nejlepší, kdybyste se nasnídala s Robertem. Tedy pokud nemáte nějaké hluboko zakořeněné námitky proti jídlu v mém domě, jako je máte proti spaní v něm.“

Sarah nevěděla, co má říct. Slyšela v jeho hlase posměch, měla chuť se mu vyhnout. Dělal z ní nějakou podivnou viktoriánskou starou pannu, která by odmítla posadit se na židli, na které před ni seděl muž.

Jakmile si byla jistá, že má hlas pod kontrolou, odpověděla tak neutrálně, jak to šlo.

„Děkuji. Souhlasím, že bude mnohem jednodušší, když budu jíst s Robertem. Ovšem v tom případě bude potřeba udělat úpravu mého platu -“ Odmítavý zvuk ji umlčel.

„Podívejte se, nehodlám se s vámi dohadovat o ceně pár kousků jídla. Z toho, jak vypadáte, usuzuji, že jíte pravděpodobně míň než Robert. Ženy! Kdy pochopíte, že žádný muž neklade rovnítko mezi hubenost a žádostivost? Žena, která je sebevědomá a šťastná se svou postavou, která ráda jí a nestydí se za to, je daleko, daleko přitažlivější než nějaká neurotická ženská, která se neustále stará o svou váhu a v jídle se nimrá…“

Sarah se prudce nadechla a pak zadržela dech, zatímco v duchu počítala do deseti. „S mou chutí k jídlu není nic v nepořádku,“ řekla mu krátce. „Jsem-li spíš hubená, pak je to důsledek stresu a obav ze ztráty zaměstnání - než touha hladovět, abych udělala dojem na nějakého mužského.“

„To rád slyším,“ řekl Gray uhlazeně. „Nechtěl bych, aby Robertovi k jeho citovým problémům přibyly ještě špatné stravovací návyky.“

„Pokud jste si opravdu myslel, že bych ho to mohla naučit, divím se, že jste mě chtěl zaměstnat,“ ozvala se Sarah ostře.

Na druhém konci nastalo ticho, které trvalo tak dlouho, až měla dojem, že musel zavěsit. Pak, právě když chtěla sama rozčileně zavěsit, jí klidně řekl: „Můj názor na vás není důležitý, důležitý je Robertův. Kromě toho…” přestal mluvit a Sarah ve sluchátku docela jasné slyšela zvuk zvonku u dveří. „Bohužel musím končit. Čekám vás tedy ráno v osm. Na shledanou, Sarah.“

Odložila sluchátko a zjistila, že se chvěje. Zavřela oči znechucením a hned se jí do nich nahrnuly slzy.

Co se to s ní děje? Kdyby to bývala už dřív nevěděla, tak by ji tahle malá výměna názorů musela upozornit, jak se k ní staví, jak málo ji má rád, nemluvě o tom, že by po ni toužil. Přesto na něj reaguje jako malé dítě.

Díkybohu, že nebude bydlet v domě. Pokoušela se představit si, jak přijde s Robertem ráno dolů ke snídani a najde ho tam u kávy a novin… oblečeného snad v nějakém koupacím plášti, s holýma nohama a s tělem ještě vlhkým ze sprchy.

Fyzická touha, která se rozlila po jejím těle, ji šokovala. Nikdy samu sebe v podobném světle neviděla. Nikdy si nemyslela, že se v ní probudí taková nevítaná sexuální touha…

Nikdy by nevěřila, že je schopná tak detailní představy, dokonce až… Zhluboka se jednou, pak podruhé nadechla ve snaze potlačit nespoutané myšlenky.

Měla na paměti, že bude brzy ráno vstávat, a proto šla do postele včas. Ale spala jen povrchně a ráno byla vzhůru mnohem dřív, než zazvonil budík. Nakonec přestala čekat, až zazvoní. Vstala, šla si dolu udělat šálek kávy, pak se vrátila zpět, aby se osprchovala a oblékla.

S ohledem na povahu své nové práce na sebe natáhla kalhotovou sukni z praktické bavlněné látky a jasně barevné tričko. Vzala si ještě teplejší triko s dlouhými rukávy, kdyby se během dne ochladilo. Modrá obloha ale svědčila o opaku.

Na nohy si obula starší tenisky. Do veliké tašky, kterou brala s sebou, naskládala spoustu papírů, tužek, a taky zápisník. Jakmile od Roberta zjistí, jak je na tom se znalostmi, mohla by si načrtnout vhodný program, aby ho během zábavy i něčemu přiučila.

Gray si vymínil smlouvu na celý rok, ale neřekl, co by měla dělat, až půjde Robert na začátku nového školního roku do školy. Samozřejmě, bude vozit Robbieho ke škole, odpoledne pro něj jezdit a bude s ním tak dlouho, než se Gray vrátí z práce. Ale co bude dělat mezitím? Má snad na sebe převzít úlohu náhradní matky… kupovat Robertovi šaty, prát a žehlit je, řešit problémy ve škole? Teď jsou teprve školní prázdniny, připomněla si, a tak mám dost času vyjasnit si s Grayem, co měl na mysli. Jedna věc je jistá: naprosto není z těch, kdo by se ostýchali říci ji, co přesně od ní chtějí a očekávají.

Bylo za deset minut osm, když přijela na místo. Pečlivě zaparkovala Sallyino auto, aby nebránilo Grayovi Philipsovi ve výjezdu, a vydala se k domu.

Zatímco přemýšlela, má-li zazvonit na zvonek u hlavních dveří, nebo obejit dům a vejít zadními, dveře se otevřely. Stál v nich Gray Philips a zval ji dovnitř.

Místo koupacího pláště měl na sobě tmavomodrý oblek, čistou bílou košili a jemně proužkovanou kravatu. Musela si však přiznat, že učinil na její smysly stejně silný a erotický dojem, jako kdyby byl mnohem méně formálně oblečený.

Co je na vysokém muži se širokými rameny, který nosí tmavý oblek s takovou přirozeností, jako by to byly džínsy, tak neodolatelné přitažlivého a… sexy?

Snad je odpověď v Grayově jistotě a sebevědomí, snad v tom, že nosí oblek tak bezstarostně a nenuceně.

Vešla do domu a zaváhala, nevěděla, zda má projít přímo do kuchyně nebo ne. On mezitím zavřel dveře.

Automaticky se otočila a uviděla ho, jak si se zdviženým obočím prohlíží její neformální oblečení.

Okamžitě se začala bránit. „Neříkal jste, že mám nosit uniformu. Nejsem školená chůva a myslela jsem si, že se Robert bude cítit se mnou líp… přirozeněji, když…“

„Když budete vypadat jako puberťák než jako dospělá,“ dokončil za ni výsměšně.

Puberťák! Dělá si legraci? Pokud chce říct, že jsou ty šaty pro ni příliš mladistvé… ale pak ji šokoval, když dodal mírně: „Co se vás týče, je dobře, že Robert je tak mladý. S těma nohama…“

Poctil její nohy nečekaně dlouhým obdivným pohledem. To bylo v takovém rozporu s jeho dřívějším chováním k ní, že nemohla dělat nic jiného, než tam stát s rudými tvářemi a očima plnýma rozhořčení. Neměla tušení, co mu řekne, kdyby se v tu chvíli neotevřely kuchyňské dveře a nevyběhl z nich Robert. Doslova se jí vrhl do náruče. Sehnula se, zvedla ho do náruče a pozdravila se s ním. Její zlost zmizela a rozplynula se díky Robertově radosti, že ji zase vidí.

„Teď už mi věříš, ne?“ říkal Gray synovi, který se pověsil Sarah kolem krku a odmítal ji pustit.

Krátce pohlédla na Graye. Oči měl zachmuřené a rychle odvrátil tvář, jako by nechtěl, aby se na něj dívala.

Ross říkal, že Gray původně zoufale bojoval, aby získal syna do opatrování. Pokud mu na chlapci trochu záleží, musí ho strašně bolet, že je pro něj úplným cizincem… navíc takovým, že ho Robert nemá rád a bojí se ho.

„Můj otec říká, že se o mě budete starat, že tady budete každý den," vykládal jí Robert. Sarah zabolelo jeho formální „můj otec", když by měl říkat „tatínek".

„Ano, tak je to, Robbie," potvrdila mu. Gray vedle ní se mračil a krátce ji poručil:

„Dejte mi ho, je pro vás moc těžký."

Moc těžký pro ni? Sarah chtěla popřít, že by byla tak slabá, aby neunesla šestileté dítě, navíc hubené šestileté dítě. Uvědomila si však, že Gray je Robertův otec. Jedním z jejích úkolů a v Robertově zájmu bude, aby vystavila mosty mezi otcem a synem. Jedině tak si Robert může vybudovat důvěru a lásku ke svému rodiči, kterou každé dítě potřebuje pro svůj citový rozvoj a pro přežití.

Jakmile začala předávat chlapce Grayovi, Robbie zesílil sevření rukou a celé jeho tělo se napnulo na protest proti jejímu jednání.

„Přinesla jsem s sebou papíry, Robbie,” řekla mu vesele a ignorovala prosebný pohled v jeho očích, když ho od ní Gray vzal. „A zítra, jestli budeš chtít, půjdeme na nákup a koupíme nějaké pastelky.”

„Dneska, já chci jít dneska,” dožadoval se Robert. Sarah však zavrtěla hlavou a pevně řekla:

„Bohužel dneska ne, Robbie. Dokud nebudu mít své nové auto. V tomhle autě nejsou na zadních sedadlech bezpečnostní pásy.”

To byla také jedna z věcí, která rozhodla o koupi jasně červeného kabrioletu. Pásy na zadních sedadlech jsou nezbytné, má-li se cítit klidná s Robertem jako pasažérem.

„Ale dneska budeme dělat spoustu zajímavého,” řekla mu s úsměvem a zeptala se: „Už jsi snídal?”

Zavrtěl hlavou. Navrhla mu: „Pusť… tatínka do práce, pak si dáš něco k jídlu a potom vymyslíme, co bychom mohli dneska dělat.”

Gray zamířil do kuchyně a Sarah ho následovala. Její pozornost okamžitě zaujal velký dřevěný kuchyňský stůl se šesti židlemi kolem. Stůl i kuchyně byly navrženy pro potřeby velké a rušné rodiny, a přesto na něm teď stál jen jeden hrnek kávy a zpola snědený toast na talířku.

Pohled na jediný hrníček a talířek ji z jakéhosi důvodu zabolel. Jak může Graye Philipse vinit z jeho přístupu k ženskému pohlaví? Zřejmě Robert svoji matku miloval, když se s ní oženil a čekal, že s ní bude sdílet radost z rodinné blízkosti. Jeho žena mu místo toho byla neustále nevěrná, pak ho opustila a vzala s sebou i jeho dítě.

Gray postavil Roberta na podlahu. Chlapec okamžitě přistoupil k Sarah a přitiskl se k ní.

„Nechal jsem pro vás udělat náhradní sadu klíčů,“ řekl jí Gray a vyndal svazek z kapsy. Podal jí ho a prsty se náhodou dotkl jejího zápěstí. Ztuhla a rychle uhnula před jeho dotekem. Kůže ji svědila v místě, kde se jí dotkl, a zvláštní pocit tepla a slabosti se jí šířil paží nahoru.

„Měl bych se vrátit do šesti večer.“ Mračil se, byl už myšlenkami někde jinde. Jen na chvilku si Sarah dovolila pomyslet, jaké by to bylo, kdyby byla jeho ženou a Robbie byl jejich syn. Políbil by ji před odchodem jen letmo na tvář s neurčitým slibem, že nepřijde pozdě? Nebo by jí políbil něžně a dlouze? Dal by jí takový polibek, který by s ní zůstal celý den, jako příslib jiného druhu důvěrností, na které přijde čas později, až bude Robert spát a oni budou mít čas pro sebe?

Sarah si polekaně uvědomila, že její tělo svobodně reaguje na její nebezpečné erotické myšlenky. Gray vedle ní se natáhl pro nedopitý hrnek a znechuceně zkřivil tvář, když zjistil, že káva je studená.

Nechal kávu i toast na stole a vzal si kufřík, který stál vedle židle.

Chvilku předtím, než vyšel ze dveří, se podíval na Roberta. Sarah ho v duchu prosila, aby nějakým gestem naznačil cit a lásku k dítěti. Neučinil však žádný pokus přiblížit se mu, pouze krátce a přísně řekl: „Pamatuj si, Roberte, chovej se slušně,“ a s tím odešel. Jeho kroky se ozývaly na dřevěné podlaze haly, a pak se za ním zavřely hlavní dveře.

„Sarah… Sarah, já mám hlad.“

Robbie ji tahal za rukáv a vzhlížel k ní. Ústa má úplně stejná jako jeho otec, uvědomila si Sarah s drobným zatrnutím, když se na něho usmívala a ptala se, co by si dal k jídlu.

ŠESTÁ KAPITOLA

Uběhl týden. Sarah a Robbie si rychle vytvořili skvělý vztah. Sarah však měla pocit, že neudělala nic pro zlepšení vztahu mezi Robbiem a Grayem. Ale jak se jí to má podařit, když Robbie otce tak málo vidí? Gray se několikrát vrátil později, než plánoval. Zavolal z továrny, že se zdrží, a požádal ji, zda by nemohla zůstat déle, takže to byla ona, kdo dával Robbieho spát a četl mu před spaním.

Věděla, že Graye zlobí její rozhodnutí nebydlet v domě. Byla však rozhodnutá na něm trvat. Pohled na něj ráno, jak stojí jen v tričku u stolu v kuchyni a rychle polyká vychladlou kávu, což byla asi veškerá jeho snídaně, jí stačil. Bolestně ho vnímala jako muže a věděla, že nemůže riskovat pobyt ve stejném domě. Přesto, proč ho tak ostře vnímá? On ji nijak nepovzbuzuje a ona si o sobě nikdy nemyslela, že by dokázala podlehnout náhlému útoku touhy a potřeby, o níž věděla, že je čistě tělesná. To znamená…

To znamená co? Že se do něj zamilovala? V jejím věku? To má snad už za sebou! Zamilovanost přece patří k ranému mládí. S dospělostí a zkušenostmi přijde poznání, že skutečná láska roste pomalu a někdy bolestně. Je to křehká květinka, která potřebuje opatrnou péči… A kromě toho… kromě toho, její city jdou hlouběji než pouhé sexuální vzrušení a obdiv k nějakému nedosažitelnému mytickému muži, jehož skutečný charakter přizdobila spoustou nepříjemných vlastností. Ráno, když viděla Graye šklebit se nad studenou kávou… když viděla, jak se Robbie od něj odvrací a prchá k ní, jí ho bylo líto. Večer, když přišel z práce unavený a napjatý, měla chuť ho utěšit, pomoci mu nést tíhu starostí, otevřít mu náruč a obejmout ho jako Robbieho. Věnovat mu milující něhu, kterou potřebuje stejně jako jeho syn. Ale pak se pohne, řekne nebo udělá něco, co jí ho připomene jako muže, a její city se okamžitě a dramaticky změní. Stanou se tak intenzívně smyslnými, že jí působí rozpaky a zlost.

To není zamilování. To je láska sama. Tahle složitá a zneklidňující směs citů a tužeb, kterou jí zdravý rozum vyčítá a která v ní přesto roste. Ale jak ho může milovat, když pro ni v mnoha ohledech zůstává cizincem? Důvěrnost pobytu v něčím domě po tolik hodin denně odkrývá mnohé stránky jejich životů, ale jde jen o domácí detaily. Například si sám žehlí košile a pere si… nebo nemá ponětí, jakou velikost oděvů potřebuje jeho syn. Robbiemu nakoupil nové oblečení hned, jak se k němu nastěhoval, aby vyměnil to, ze kterého už vyrůstal. Oblečení však nemá správnou velikost a ani není vhodné pro dítě žijící na venkově v domě s velikou zahradou. Robbie potřebuje pevné šaty pro venek, teplákové soupravy, trička a šortky, a ne malé a staromódní věci, které našla v jeho šatníku. Robbie potřebuje matku, uvědomila si a varovala se, aby nedovolila Robbiemu vidět ji v tomto světle. Pro jeho i pro její vlastní dobro. Je dospělá a tak aspoň ví, jakou bolest by si tím způsobila. Robbie je však stále ještě dítě. Nemůže… nesmí dopustit, aby se na ni příliš vázal a pak trpěl, když by musela odejít.

Dělala, co mohla. Nenápadně zaplétala Graye do rozhovorů, aby to vypadalo, že je součástí chlapcova života, přestože ho tam Robbie tvrdohlavě odmítal pustit.

Sarah má dnes narozeniny a Sally a Ross ji pozvali na večeři. Na stole na ni ráno čekaly dopisy s blahopřáními a Sally i Ross vstali dřív, aby byli u toho, až je bude otvírat.

Cestou přemýšlela nad kontrastem vřelosti své rodiny s opuštěnosti rodiny Robbieho. Rodiče jí poslali blahopřání a dlouhý milující dopis. Dostala blahopřáni od bratra a jeho rodiny v Kanadě, od sestřenic a bratranců, od strýců a tet, od přátel ze školy a z univerzity, nyní rozptýlených po Evropě v různých zaměstnáních. A celý den se může těšit na večeři v jedné z nejlepších místních restaurací.

Během víkendu nepracovala, protože byl Gray doma a o Robbieho se postaral sám. Sally toho využila a odvezla ji na nákupy do nejbližšího městečka. Trvala na tom, aby si Sarah koupila nové šaty navzdory jejím protestům, že jsou moc drahé.

„Za poslední zakázku mi dobře zaplatili," řekla ji Sally a zasmála se, když dodávala: „Kromě toho nemám tak velký pocit viny ze své vlastní výstřednosti. Co myslíš, že by Ross říkal na tyhle?" zeptala se a promenádovala se před Sarah v rafinovaně přiléhavých černých úpletových šatech a páskových střevíčkách.

„Jestli si je vezmeš na oslavu mých narozenin, bude Ross chtít, abych byla milión mil daleko, až se vrátíme domů," řekla jí Sarah na rovinu.

Ze začátku si dělala starosti, že by její přítomnost mohla Rossovi vadit a mezi manžely působit napětí, ale Sally ji ujistila, že Ross je v těchto ohledech velmi tolerantní. „Kromě toho,“ dodala. „vnitřní stěny stavění jsou dobré dvě stopy silné. Sama víš, že je téměř nemožné slyšet telefon ze sousední místnosti. Pokud by se Ross chtěl se mnou vášnivě pomilovat…” Začala se smát, když viděla, jak se Sarah tváří, a zlobila ji: „Zapomněla jsem, jak snadno upadáš do rozpaků. Ale slyšela jsem, že mít pod střechou dospělého, to ještě nic není. Prý až po domě pobíhají děti a vpadnou do ložnice právě v nevhodný okamžik, začne člověk chápat, co je to frustrace.”

Tentokrát se zasmály obě.

Po víkendu bez ní měl Robbie snahu tulit se k ní. Dožadoval se neustálého utvrzování, že neodejde. Chtěl se mazlit a ujistit se tak o její náklonnosti. Byl to velice milý malý chlapec. Z jeho vyprávění o mamince a životě s babičkou se Sarah dověděla, že jeho matka k němu nijak zvlášť laskavá nebyla.

Všimla si, jak se bojí sáhnout na ni ulepenými prstíky a jak někdy s napětím očekává její reakci. Jeho matka, jak se Sarah dověděla z Robbieho štěbetání, měla dlouhé růžové nehty a vždycky nosila boty na vysokém podpatku. Sarah začínala nabývat dojmu, že Grayova bývalá žena nebyla zdaleka tou oddanou matkou, za kterou se vydávala… byla to žena, která klidně nechala svého syna na starost babičce, aby si mohla užívat života svobodné ženy.

Sarah se ji pokoušela nesoudit přísně, protože věděla, že život osamělých rodičů je těžký a nedá se od nich očekávat, aby každou vteřinu věnovali svým dětem.

Jednu věc však ta žena rozhodně dokázala: naočkovala Robbiemu silný strach a odpor k otci. Stačilo, aby Sarah zmínila Grayovo jméno a chlapec se napjal a zkřivil tvář. Teprve v pátek, když se Gray opozdil, o něm sám promluvil: „Jsem rád, že táta musí pracovat tak dlouho, protože tady se mnou můžeš být dýl.“

Bylo to poprvé, kdy Graye nazval 'táta', a Sarah získala naději, že se ji snad časem podaří jeho antipatii k otci překonat.

Dnes ráno jí Gray oznámil, že se vrátí brzy. Nemusela mu tedy říkat, jak měla původně v úmyslu, že je pozvaná na večeři a bude potřebovat odejít v šest hodin. Teď už je čtvrt na sedm a po Grayovi ani stopy. Volala do továrny, ale tam telefon nikdo nebral.

Podívala se na hodiny a rozhodla se, že počká do sedmi, a pak zavolá Sally, aby ji upozornila, že se nejspíš nestihne vrátit včas.

Telefon zvedla až deset minut po sedmé a vytočila Sallyino číslo.

Sally zvedla telefon okamžitě.

„To snad ne!“ zvolala, když jí Sarah řekla, že se Gray ještě nevrátil. „Vysvětlilas mu ráno, že jdeme ven?“

„Ne,“ přiznala se Sarah. „Řekl, že se vrátí včas. Volala jsem do továrny, ale tam to nikdo nebere. Roberta tady pochopitelně nemůžu nechat samotného.“

„Ne, to nemůžeš,“ souhlasila Sally. „Stůl je zamluvený na půl devátou… asi se nám nepodaří to změnit. Ta restaurace je velmi oblíbená.“

„Podívej, když se nestihnu vrátit včas. Nechápu, proč byste s Rossem nemohli jít sami,“ řekla jí Sarah.

„Sarah, vždyť je to přece dárek ke tvým narozeninám,“ připomněla jí Sally. „Och, k čertu s tím chlapem! Za co tě má? Nemá ani dost slušnosti, aby zvedl telefon a dal ti vědět…“

„Obyčejně je velice přesný,“ bránila Sarah Graye. „Podívej, počkám do půl osmé, a když se nevrátí, zavolám ti ještě jednou.“

Půl osmé. Přišel čas dát Roberta spát a Gray pořád nikde. Sarah si povzdechla a zavolala sestřenici. Sally už mluvila poněkud zlostně. Uznala však, že Sarah musí zůstat s Robertem.

„Doufám, že Grayovi řekneš, jak neslušně se chová,“ řekla Sally a ujistila Sarah, že půjdou s Rossem sami, aby celý večer nepřišel nazmar. „Zdá se mi to nespravedlivé. Jsou to tvoje narozeniny, ale oslavovat je budeme my.“

Uklidnila sestřenici, otočila se a zjistila, že Robbie stojí pár kroků od ní s ustaranou tváří.

Bolelo ji, že musí poznat, jak nespolehlivé jsou sliby i láska dospělých. Beze slova ho zvedla a objala a pak mu vesele řekla: „Tak honem, Robbie, je čas jít se koupat.“

„Můžu si k večeři dál kousek dortu?“ zeptal se a zase se začal usmívat.

Sarah zavrtěla hlavou. Celé ráno strávili s Robbiem výrobou narozeninového dortu, který si pak dali s náležitou ceremonií ke svačině.

„Večer žádný dort, Robbie,“ napomenula ho. „Co takhle pěkně červené jablíčko?"

Vážně přikývl hlavou. Je to takové povolné a poslušné dítě… někdy až příliš poslušné a tiché, uvědomila si, když ho pozorovala.

Je to samozřejmé důsledek výchovy u babičky.

Na starých dobrých mravech koneckonců není nic špatného, ale v Robbieho případě by trochu víc živosti a míň napětí a strachu neškodilo. Mnohem snáz by si zvykal, až bude muset začít chodit do školy. Sarah se obávala, že ho bujará společnost dalších dětí stejného věku může zahnat zpět do jeho ulity. Už zjišťovala, zda je možné zapojit se do nějakých mimoškolních aktivit, kde by se setkal se stejně starými dětmi. Tenhle týden půjdou plavat na místní koupaliště v době, kdy by tam měly být i jiné děti.

V osm hodin byl Robert vykoupaný a v posteli. Přečetla mu jeho oblíbenou pohádku před usnutím. Všimla si, že kdykoliv je stresovaný nebo rozčilený, utíká se pro útěchu ke známým věcem. Pomalu ho seznamovala s novými věcmi, pomáhala mu překonat strach a nejistotu, ale bude to dlouhý a pomalý proces… nedá se toho dosáhnout rychle. To by mohlo způsobit víc škody než užitku.

Sarah si povzdechla a vrátila se dolů. Vzala s sebou jeho špinavé šaty a dala je do pračky.

Nemohla dělat nic jiného, než čekat, až se Gray vrátí domů. Hodlala si najít něco na práci, aby užitečně strávila čas.

Kytice květin, kterou s Robertem natrhali na zahradě, dodávala kuchyni svěží barvu, i když květy už začínaly vadnout. Robbie nakreslil zdařilý obrázek kytice a ukázalo se, že má na tak malé dítě docela talent. Přišpendlila ho na nástěnku, kterou s Robertovou pomocí postavila v kuchyni. Nejdřív se však zeptala Graye, zda ji tam mohou dát. Zvedl obočí, ale neřekl víc, než: „No, když si myslíte, že je to nutné."

Nutné možná ne, ale užitečné. Pokaždé, když s Robbiem sepsali seznam věcí, které udělali, a seznam věcí, které chtějí udělat, oba listy papíru pečlivě přišpendlili na nástěnku. Robbie uměl docela dobře číst, ale s počítáním to bylo horší. Sarah ho nechala sčítat oba seznamy a pak výsledky odečíst. Udělali si z toho hru, která se jim oběma líbila.

V deset hodin, právě když dožehlovala poslední kousek prádla, uslyšela Grayovo auto a všimla si, jak se rozsvítila světla bezpečnostního systému, když přicházel k domu.

Přišel rovnou do kuchyně zadními dveřmi. Byl teplý den, atmosféra poněkud těžká, večerní letní vzduch venku stále vlahý.

Gray si sundal sako a kravatu. Horní knoflíčky košile měl rozepnuté. Jeho pokožka se zdála vlhká. Na tvářích měl patrný denní porost.

Mračil se a kuchyňské světlo odhalilo vrásky napětí kolem jeho očí a úst.

Pohled na něj probudil v Sarah jako vždy bolestné vědomí, proti kterému tvrdě bojovala, když nebyl přítomen. Lehce voněl horkem a potem. Vědomí, že je tak lidský a mužský, bylo jako rána do žaludku. Opět se dostavila silná vlna touhy, která jí napjala každý sval v těle.

Zamračil se ještě víc, když si všiml, že žehlí, jako by ho domácí scéna znepokojovala.

„Robbie spí?" zeptal se. Položil kufřík na zem, odsunul si jednu kuchyňskou židli a unaveně se na ni posadil.

„Ano," odpověděla Sarah.

„Pak ho tedy nebudu budit."

Sarah stiskla rty. Bylo těžké přimět Robbieho, aby v otci viděl člověka, kterého může milovat a který je mu blízký. Zrovna tak těžké bylo přesvědčit Graye, aby Robbiemu projevil zájem a cit, který chlapec potřeboval k překonání antipatie.

„Je mi líto, že se vracím tak pozdě,“ omlouval se Gray. „Měli jsme problém s jedním dodavatelem. Musel jsem odjet do Londýna a vyřešit to. Řekl jsem Mary, aby vám zavolala a oznámila, že se vrátím asi kolem osmé, ale jednání se protáhlo déle, než jsem čekal.“

Mary byla jeho sekretářka. Bylo jí něco přes třicet. Teď však nemělo smysl mu vysvětlovat, že Mary nezavolala a že ona sama měla na večer jiné plány.

Dokončila žehlení, a protože už neměla důvod déle se zdržovat, sebrala si kabelku a zkontrolovala, zda má klíče od auta.

Zamířila ke dveřím a zaslechla, jak Gray otevírá dvířka lednice.

„Co je to?“ zeptal se a vyndal zbytek narozeninového dortu. Robbie na něj musel za každou cenu napsat nápis „Všechno nejlepší k narozeninám, Sarah".

„To je dort,“ řekla mu krátce a najednou se cítila podivně zranitelná a bezbranná.

„Takže dneska máte narozeniny.“ Díval se na ni záhadně a ona se začala červenat, i když k tomu neměla žádný důvod. „Myslel bych si, že žena vašeho věku má mnohem zajímavější plány na oslavu takové události, než si dát doma upečený dort ke svačině se šestiletým dítětem.“

Cynický tón jeho hlasu a způsob, jakým zkřivil rty, její zlost a bolest jen zvětšily.

„Vlastně jsem byla pozvaná na večeři,“ řekla mu rozzlobeně. „Ale protože jsem od Mary žádnou zprávu nedostala a ani jsem nebyla schopná nechat Robbieho o samotě a navíc jste mi ráno slíbil, že se vrátíte včas…“

„Měla jste schůzku?“

Proč to z jeho úst zní tak nepravděpodobné? Uvědomuje si, jak je netaktní… a nelaskavý? Nehodlala mu teď vysvětlovat, že to bylo pozvání od sestřenice a jejího manžela. Místo toho mu úsečně odpověděla: „Ano."

Čekala, že se omluví… a bude litovat, že jí pokazil večer, ale on jen cynicky poznamenal: „No, není pochyb, že se bude na vaši společnost těšit o to víc, když jste ho nechala čekat. Tak přece ženy uvažují, ne?"

Sarah na něj rozzlobeně hleděla. Její lásku k němu přemohla zlost, že si o ní dovoluje říkat takové věci.

„Nemohu mluvit za ostatní ženy,“ odvětila kousavě. „Ale já tak neuvažuji. Pokud dovolíte, řekla bych vám teď dobrou noc.“

Ještě pořád byla rozčilená, když přijela domů. Okna stavení byla tmavá, protože Sally a Ross odešli bez ní. V obývacím pokoji byla na krbu a okenním parapetu vystavena její narozeninová přání a připomínala jí, jak šťastně den začal.

K čertu s Grayem Philipsem… jenom proto, že jeho žena ráda s lidmi manipulovala a ubližovala jim, nemusel obvinit i ji… Zarazila se. Bere to všechno moc osobně… příliš osobně… začíná se citově zaplétat nejen s Robbiem, ale i s Grayem, který stěží vnímá její existenci.

Unaveně vystoupila do patra a přichystala se ke spánku.

„Takže jsi mu řekla, jak tě naštval, ne?“ vyzvídala Sally.

„Asi tak,“ připustila Sarah. Neměla chuť vysvětlovat, co se vlastně stalo.

„Nesmíš mu dovolit, aby zneužíval tvoje měkké srdce, Sarah. Zaměstnal tě, aby ses starala o Robbieho, ale to neznamená, že mu budeš dělat náhradní matku.“

Sarah si povzdechla. „Musím už jít,“ řekla sestřenici. „Jinak přijdu pozdě."

O půl hodiny později přijela k domu. Grayovo auto stálo zaparkované na dvoře jako obvykle. Vešla do kuchyně a našla ji prázdnou, světla rozsvícená.

Na stole ležel talíř s kusem nedojedené studené pizzy a stál tam hrnek nedopité kávy.

Sarah se zamračila a otevřela dveře z kuchyně do haly.

Ticho. V první chvíli si nebyla jistá, co má udělat. Logické by bylo jít nahoru a zjistit, jestli Robert ještě spí. Nezapomněla však, jak se na ni Gray díval, když ji našel u psacího stolu. Jestli zaspal, jak se zdálo…

Myšlenka na náhodné setkání s ním, když vychází polosvlečený z ložnice nebo z koupelny -

Přestaň, napomenula se přísně a ignorujíc svou citovou zranitelnost zamířila ke schodům.

Je zaměstnankyně… placená za péči o Robbieho… a právě to musí dělat. Jestli Gray zaspal… No, vždyť by mohla poslat Robbieho, aby otce probudil, přemyslela, zatímco procházela chodbou a otvírala dveře do Robertova pokoje.

Závěsy byly ještě zatažené. Po Robbiem ani stopa, ale z koupelny slyšela téct vodu. Na práh dveří ji však přikovalo něco jiného. A to pohled na Graye samotného ležícího na Robertově posteli. Byl stále ještě oblečený jako včera večer a tvrdě spal. Zatímco na něj zírala, vyšel z koupelny Robbie.

„Měl jsem zlý sen,“ pošeptal jí. „Tatínek přišel nahoru. Říkal, že se nemusím bát, protože je tady."

Kdykoliv jindy by se Sarah zaradovala, jak přirozeně Robbie nazval Graye tatínkem a jak pochopil, že se nemá čeho bát, když Gray řekl: „Neboj se"… Zrovna tak by měla radost, že Gray synovi vyšel vstříc a vyhověl mu.

„Mám hlad, Sarah. Chci snídani," řekl jí Robert, protáhl se dveřmi na chodbu a zamířil ke schodům.

Právě ho chtěla zavolat zpět, aby probudil Graye, když se Gray pohnul. Přetočil se a ve spánku se zamračil, jak se snažil udělat si pohodlí v příliš malé posteli.

Musel být vyčerpaný, když usnul v tak malém prostoru a ještě se o něj dělil s Robbiem, přemýšlela Sarah. Couvala do dveří a čekala, že Gray každým okamžikem otevře oči. Místo toho máchl rukou a srazil ze stolku sklenku s vodou, kterou tam Robbiemu vždycky připravila.

Sarah zareagovala instinktivně. Vrhla se vpřed, ale skleničku už našla v louži na koberci. Klečela na podlaze vedle postele a náhle ucítila dotek Grayovy ruky na svých vlasech.

Bylo to tak neočekávané, že ztuhla, neschopná pohybu… neschopná se nadechnout… neschopná čehokoliv. Jeho prsty se pomalu pohybovaly po jejich vlasech. Vydal hluboký, měkký, potěšený zvuk. Pak vzal její vlasy do prstů a jemně si ji přitahoval k sobě.

Oči má stále zavřené, ujistila se Sarah, zřejmě spí a naprosto si není vědom, co dělá. To znamená… to znamená, že ona musí rychle vyprostit vlasy a pak ho probudit. Jenom nebesa ví, za koho ji má. Za nějakou neznámou ženu, se kterou má tak důvěrný vztah, že…

Polkla. Teď byla k němu už tak blízko, že viděla detaily jeho pokožky, tmavý porost vousů, hedvábně prohnuté řasy. Cítila horké mužské teplo jeho těla. Neúmyslně a ve snaze, aby nepřepadla, položila dlaň na jeho hruď. Pod ní teď cítila těžký, lehce nepravidelný tlukot jeho srdce.

„Mm…" Její srdce se také rozbušilo, když přejížděl prstem po pokožce jejího hrdla a palcem ji rytmicky hladil za uchem. Vlna vzrušení jí omámila smysly, bradavky se jí vztyčily… celé její tělo odpovídalo vstřícně na jeho dotek. Jeho vousy drsně škrábaly její jemnou kůži, a přesto to byl pocit spíše erotický než nepříjemný a způsoboval jemné vzrušení pod pokožkou. Instinktivně se k němu přiklonila a nabídla mu hrdlo, aby je mohl laskat ústy. Zesílila stisk ruky na jeho hrudníku. Slyšela vlastní nevyrovnaný dech a cítila, jak se její tělo chvěje.

Měla na sobě tenké bavlněné tričko a šortky. Když jí Gray položil volnou ruku na ňadro, úžasem se nadechla. Oči měl však stále zavřené, ústy dál laskal její hrdlo. Přejížděl po něm špičkou jazyka a zuby na něm tvořil pěšinku potěšení.

Sarah se třásla, věděla, že by se měla zvednout. Její tělo však výzvu ignorovalo a ona dělala přesný opak. Ve skutečnosti se shýbala níž a níž do jeho objetí… její tělo neposlouchalo zoufalé volání jejího mozku, aby se z objetí vyprostila, než bude pozdě… než se probudí a uvědomí si, co dělá, co mu ona dovoluje dělat, v čem ho téměř povzbuzuje.

Zachvěla se, když palcem pomalu pohladil její bradavku, a polkla vzdech rozkoše, který se jí dral z úst. Jeho ústa smyslně bloudila po její pokožce a hledala její rty. Neubránila se a natočila hlavu tak, aby je nalezl.

Jakmile se to stalo, srdce se jí téměř zastavilo, smysly se rozbouřily pod naléhavým laskáním jeho rtů.

Nebyl to váhavý, zkoumavý polibek. Byl to polibek, jaký dává muž ženě, po které důvěrně a vášnivě touží.

Ale kdo je ta žena? Já ne, uvědomila si Sarah. Setrvala v jeho objetí, ale její touha náhle ochladla a tělo se napjalo studem a odmítnutím.

Gray ji stále líbal a teď jí ostře stiskl spodní ret, když ucítil její odpor.

Nečekaná ostrá bolest ji přiměla vykřiknout a odskočit od něj.

Okamžité otevřel oči a zamračil se, když ji uviděl.

Sarah se bleskurychle postavila a zmateně vysvětlovala: „Převrhl jste Robertovu sklenku s vodou. Promiňte, že jsem vás probudila.“

Stále se mračil a ona přímo cítila, jak přemýšlí… a snaží se zachytit prchavou vzpomínku.

Uvědomila si, že se dívá na její spodní ret. Okamžitě ho vtáhla mezi zuby a snažila se nezamrkat, když ji poraněný ret zabolel. Srdce jí hlasitě bušilo v uších. Dělalo se jí nevolno… byla tak bezbranná… hrozně se bála, že si vzpomene a obviní ji… bude si myslet, že to byla ona… mohl by to uhádnout… ale když promluvil, rozzlobeně se zeptal: „Co tady k čertu dělám?“ Bylo jasné, že si nepamatuje, co se stalo, a tak mohla nejistě odpovědět:

„Robbie říkal, že měl zlý sen a vy jste za ním přišel. Musel jste tady usnout.“

Gray zavrčel, což mohlo znamenat souhlas i nesouhlas. Položil nohy na podlahu a tiše zaklel. Pak si postěžoval: „Bože, moje záda.“

Sarah už couvala ke dveřím. Pohyb mu vytáhl košili z kalhot a odhalil holou kůži na břiše a hrudníku. Protáhl se a ona slyšela, jak mu praskají kosti.

„Kolik je hodin?" zeptal se a znovu zaklel, když mu odpověděla. „K čertu, za půl hodiny mám jednání. Musím zavolat Mary a odložit to."

Stále se mračil, očividně už myslel na práci a nic v jeho chování nenaznačovalo, že by si byl vědom, co se stalo. Přesto se na ni zadíval, když otevřela dveře. Prohlížel si její tvář a pak se jí podíval na ústa.

Třásla se uvnitř tak divoce, až se divila, že to na ní není vidět. Spodní ret měla stále vtažený mezi zuby. Bolest z roztržené kůže se každou vteřinu stupňovala.

Otevřela dveře, otočila se a rychle vyšla na chodbu. Robert si dole sám nachystal vločky. Kolem pusy měl mléčné fousy. Vzhlédl, když Sarah vešla do kuchyně, a usmál se na ni.

Stála zády ke dveřím, když o půl hodiny později vešel do kuchyně Gray. Okamžitě se napjala a nebyla schopná se otočit a podívat se na něj. Uvědomil si to… vzpomněl si… nebo tak hluboce spal a nevybavil si, že se jí dotýkal… že ji líbal?

Slyšela, jak otvírá lednici a přinutila se ohlédnout. Srdce jí divoce bušilo úzkostí a bolestí. Vypadal tak vzdálený, tak cizí… v tmavém obleku vypadal tak formálně, že bylo téměř nemožné uvěřit, co udělal… Polkla a připomněla si, že to nebyla ona, koho miloval, nebyla to ona, koho laskal a líbal.

Vyndal si z lednice pomerančovou šťávu a vypadalo už, že se obrátí. Okamžitě se začala zabývat Robbiem.

„Dáme si dneska zase kousek dortu, Sarah?" ptal se jí chlapec.

Sarah věděla, že ji Gray pozoruje a prohlíží si ji. Cítila, jak se jí po krku a tvářích rozlévá ruměnec, ale nechtěla se otočit a pohlédnout na něj. Jako by bojovala proti fyzické přesile, uvědomila si, když se vší mocí bránila otočit hlavu a podívat se, proč ji tak sleduje.

O deset minut později, když skončil se snídaní, si Gray vzal kufřík a zamířil ke dveřím. Zastavil se a krátce ji požádal: „Kdybyste měla chvilku, prosím, Sarah."

Vyšla za ním do haly, takže si vzpomněl. A bude se vyptávat, proč ho nezarazila… proč ho neprobudila, proč…

„Myslím, že by bylo dobře, kdyby Robbie nejedl už víc toho dortu," řekl jí. „Domnívám se, že právě to byla příčina jeho zlého snu, kvůli kterému jsme byli oba v noci vzhůru."

Sarah se na něj podívala, zatímco v kritice pokračoval: „Opravdu jsem si myslel, že máte víc rozumu a nenecháte ho jíst takové věci… samý tuk a cukr…"

„Použila jsem nízkotučný a neslazený recept," poznamenala Sarah stroze.

Jak se odvažuje naznačovat, že ona je zodpovědná za Robbieho noční můru, když on…? Měla na jazyku říct mu, aby hledal důvod Robbieho zlých snů, pokud ho to opravdu tolik zajímá, raději u sebe než v jejím vaření. Jeho neoprávněná kritika však zatemnila její mozek natolik, že nebyla schopná najít vhodná slova. Čekala totiž, že s ní bude mluvit o něčem úplně jiném. Když se otočil, kousla se do spodního rtu. Zapomněla však, jak je citlivý. Ozvala se ostrá bolest a ona nechtěně vykřikla. Zastavil se a otočil se k ní.

Jakmile se zaměřil na její opuchlý spodní ret, zčervenala rozpaky a ponížením.

„Na vašem místě bych řekl svému milenci, aby byl příště jemnější,“ řekl pohrdavě a otevřel dveře.

Už byl skoro ze dveří, když se vzpamatovala a rozčileným hlasem mu řekla: „Nemám milence, a pro vaši informaci…" Zarazila se. Vyděsilo ji, co to chtěla říct.

„Pro mou informaci?“ vyzvídal Gray.

Znovu se zadíval na její rty. Sarah si uvědomila, co dělá. Stiskla rty k sobě a odvrátila hlavu. Třásla se panicky po celém těle, oči měla rozšířené zmatenými city.

Nevědomky si špičkou jazyka olízla opuchlý ret. Byl to zkoumavý a hojivý pohyb. Bylo to však i gesto, které mu vyzradilo, že naprosto není zvyklá nosit veřejnou známku mužovy touhy. Měla měkké a svůdné rty a teď jsou opuchlé a poznamenané.

Tělo se mu varovně napjalo. Intenzívně se ozvala touha, se kterou se ráno probudil. Už dávno, velice dávno, zažil takový nekontrolovatelný nával touhy.

Jeho sexuální touha v posledních měsících manželství značně ochladla. Po rozvodu na rozdíl od jiných mužů, které znal, neměl naprosto žádnou chuť vyrazit si a ztrestat ostatní příslušnice ženského pohlaví za nevěru své ženy navazováním tolika náhodných chvilkových známostí, kolik by jich jen stihl.

Je pravda, že pár známostí měl, ale byla to spíš intelektuální přátelství než tělesná.

Šokovalo ho poznání, že je schopen takové hluboké fyzické, bolestné a impulzivní touhy, a co hůř, že ta touha je namířena k ženě, kterou si vědomě drží od těla.

Teprve později v autě cestou do továrny si dovolil ptát se sám sebe, proč téměř okamžitě cítil, že ona je někdo, vůči němuž si on musí postavit ochrannou bariéru. Je to někdo, kdo by mohl ohrozit citovou a fyzickou sebekontrolu, kterou nad svým životem měl.

Zaklel a přiznal si, že nebyl dobrý nápad ji zaměstnat. Ale měl snad na vybranou? Musel brát ohled na Robbieho, který je jeho dítě… jeho syn… a který se ho díky školení své matky bojí. Včera v noci vyděšený zlým snem se k němu Robbie přitiskl… volal na něj, prosil ho, aby zůstal. Když držel malé a neuvěřitelné křehké tělíčko svého syna v náručí, pocítil příval lásky a bolesti. Lásky k dítěti, které je nakonec součástí jeho samého, a bolesti ze všech let, které prožili odděleně, z trápení, které poznamenalo jejich vztah.

Nechápal, co se to s ním děje. Nejdřív se odřízl ode všech pocitů a přesvědčil sám sebe, že je lepší necítit… nemilovat, a najednou má pocit, jako by všechno jeho opevnění zmizelo a on zůstal obnažený a krvácející. Je zranitelný a rozbolavený… popletený a přemožený vlastními pocity… šokovaný tím, co se s ním děje… Zhluboka se nadechl a lehce se zachvěl, když si vzpomněl, jak se cítil dneska ráno při pohledu na opuchlý ret Sarah. Jak zlostně, téměř divoce žárlil na muže, který má právo ji líbat tak vášnivě, že si buď nevšímá, nebo jí nevadí, když jí ubližuje.

„Nemám milence,“ řekla. A přesto se jí někdo dotkl a líbal ji. Bože, když zavře oči, téměř cítí, jaké by to bylo ji líbat, poslouchat něžné vzdechy rozkoše a zmatku, dotýkat se ženských křivek jejího krku, jejích prsou… cítit, jak na něj její tělo reaguje, a vědět…

Zaklel, když na něho zezadu zatroubil řidič. Na semaforu naskočila zelená a on zírá do prázdna. Tohle musí přestat. V jeho životě není pro takové věci místo… je to příliš nebezpečné.

Kdysi myslel, že je zamilovaný a že je milován, a v obou směrech se mýlil. Znovu do té pasti nepadne. Nikdy.

Nikdy.

SEDMÁ KAPITOLA

Sarah si musela připustit, že ji Gray mate. Je to muž více tváří. V jedné chvíli dovede být svému dítěti starostlivým a milujícím otcem, a ve druhé se stáhne zpět, jako by se bál.

Ale čeho se bojí? Robbieho samotného určitě ne. Snad se ho bojí mít rád?

Mračila se, když takto přemýšlela. Od onoho osudného rána, kdy našla Graye spícího v Robbieho posteli a kdy ji objal a laskal a líbal, uplynuly téměř dva týdny.

Ne, nesmí si dovolit na to myslet… vzpomínat. Mnohokrát si přikazovala, že tuto vzpomínku musí zasunout hluboko do své mysli, kde zůstane po zbytek jejího života. Pokud ne… pokud by jí dovolila zaplétat se do myšlenek a pocitů… Otřásla se.

Její city ke Grayovi nemají žádnou budoucnost. Nemá žádnou naději, že by Gray její city opětoval a někdy ji dokonce miloval. Poznala to ze způsobu, jakým s ní jedná. Chladná zdvořilost vždy zcela nezakryje jeho odmítavý postoj k ní. Zaměstnává ji jako Robbieho chůvu jenom proto, že nebyl schopen najít nikoho jiného. Ona však ví, jak je mu její přítomnost v domě na obtíž a jak ji nemá rád. Všimla si, jak se tváří, kdykoli se k ní Robbie utíká pro pomazlení a když něco chce. Grayovi se nelibí Robbieho vzrůstající závislost na ní.

Ji to také čím dál tím víc trápí, i když z jiných důvodů. Robbie je zranitelné dítě. Snažila se mu dodat jistotu, seznámit ho s dalšími dětmi a do jisté míry se jí to podařilo, ale přesto na ní lpí… drží se jí po boku, jako by se bál, že se mu v jeho nepřítomnosti ztratí.

Je to docela přirozená reakce, vezme-li se v úvahu trauma, kterým prošel. Samozřejmě, ale Robbie potřebuje ve svém životě někoho stabilního, koho by mohl milovat a utíkat se k němu. Ne někoho jako ona, když je součástí jeho života jen krátce.

Robbie opravdu začal s otcem navazovat vztah díky jejímu neustálému a jemnému povzbuzování, aby v něm viděl svého přítele, a ne nepřítele. Také Gray začal navazovat vztah se synem, choval se k němu mírněji a starostlivěji než dřív. Málem už si chtěla blahopřát, že se jí podařilo napomoci jejich vzájemnému sblížení. Přesto někdy, vlastně téměř vždycky - alespoň se to zdálo - když Gray projevoval chlapci fyzickou náklonnost, jako by se stáhl. Řeč jeho těla prozrazovala napětí a obezřetnost. Jako by se bál dovolit si svého syna milovat. Ale který člověk to tak může cítit? Který člověk by se bál milovat vlastní dítě?

Takový, kterému dítě jednou vzali a který se bojí, že by se to mohlo stát znovu? Takový, který podvědomě cítí, že láska je spojena s bolestí, a nedovede mezi nimi rozlišit?

Sarah si přála, aby dokázala s Grayem volněji hovořit o jeho pocitech a o svých vlastních obavách, že Robbiemu ubližuje, když ho odmítá. Učí Robbieho nevěřit vlastním přirozeným citům, potlačovat přirozenou touhu projevit otci lásku a náklonnost. I kdyby byl Gray vstřícnější, pochybovala, že by byla schopná překonat bariéru vlastní lásky k němu a prodiskutovat s ním tu věc tak otevřeně, jak je nutné.

Kvůli tomu a kvůli své lásce ke Grayovi začala vážně pochybovat, zda je sama tím správným člověkem pro péči o Robbieho.

Jednou se velice váhavě pokusila o svých pochybnostech promluvit, ale Gray se okamžitě zamračil a obvinil ji, že chce porušit smlouvu, kterou podepsali. Byla nucena ustoupit. Věděla, že není schopná své znepokojení podložit pádnými argumenty.

Gray nevěří ničemu založenému na citech, to už zjistila. Uvědomila si, že Robertovu matku musel kdysi velice milovat, když ho rozpad jejich vztahu tak změnil.

Svěřila se s tím Sally. Ross, který je slyšel, zavrtěl hlavou a řekl: „Slyšel jsem něco jiného. Podle všeho se vzali jenom proto, že byla těhotná. Prý na ni musel naléhat, aby dítě donosila. Nikdo nebyl nijak zvlášť překvapen, když se manželství rozpadlo. Bylo veřejným tajemstvím, že veškeré city mezi nimi byly mrtvé dlouho před svatbou, nemluvě o Robertově narození.“

Sarah znechuceně vydechla a Ross znovu zakroutil hlavou. „Víš, co je tvůj problém?“ řekl jí. „Máš moc měkké srdce… jsi velká idealistka.“

„Robbieho je mi líto,“ vložila se Sally. „Ubohý chlapec. Má štěstí, že našel tebe, Sarah.“

Sarah zavrtěla hlavou. „Obávám se, že působím spíš škodu než užitek. Potřebuje v životě někoho stálého.“

„Chceš říct, že by se Gray měl znovu oženit.“

„No, pochybuju, že to udělá,“ poznamenal Ross. „Prý po rozvodu přísahal, že se nikdy znovu ženit nebude. A také není typem muže, k němuž by bylo snadné se citově přiblížit.“

„Ne, to tedy není,“ souhlasila procítěně Sarah.

Přesto není Gray chladný člověk. Ona to ví i bez toho polibku. Někdy jako by téměř cítila napětí ze všeho, co on skrývá v sobě, jako horko stoupající z jeho pokožky.

Od chvíle, kdy pro něj začala pracovat, byl na ni čím dál tím úsečnější a někdy tak nespravedlivě kritický, až měla pocit, že ji chce vyprovokovat k porušení smlouvy a k odchodu. Kdyby se jí chtěl zbavit, stačí přece říct. Nejeví se jí jako typ muže, který je příliš zbabělý, aby neřekl přímo, co chce, a místo toho ji manipuloval tak, aby rozhodnutí bylo na ni, a ne na něm.

Někdy se na ni díval, skoro jako by ji nenáviděl.

Také chodil domů večer stále později, takže byla nucena zůstávat mnohem déle než do dohodnutých šesti hodin.

Kdykoliv se o tom zmínila, připomněl jí, že trval na tom, aby bydlela v domě.

Tak například dneska, přemýšlela unaveně, když dožehlovala poslední z Robbieho nových školních košil, Gray slíbil, že se vrátí do šesti. Vysvětlila mu, že je pozvaná na večeři. Má být čtvrtou ve společnosti Sally, Rosse a jednoho z Rossových obchodních přátel, který je tu služebně na pár dní.

Sally jí ujistila, že se nesnaží v žádném případě dohazovat, když se poprvé o večeři zmínila. Sarah si tím nebyla tak jistá, ale vděčila sestřenici za tolik, že nemohla odmítnout účast na jejím plánu.

Teď však už bylo půl osmé a vypadalo to, že s nimi opět nebude moci jít. Musela Sally zatelefonovat. Jak se dalo čekat, sestřenice nebyla nijak nadšená.

„To je teda vrchol,“ zlobila se. „Vypadá to, jako by to dělal schválně. Volalas do továrny?“

„Ano, ale zdá se, že nikdo neví, kde je. Odjel po obědě na obchodní jednání a řekl, že pak pojede rovnou domů.“ Sarah se kousla do rtu a zeptala se sestřenice: „Nevíš, jestli nebyla nijaká bouračka?“

Sallyin vztek se okamžití vypařil. „Proboha, doufám, že ne… ale měla by sis to ověřit. Mohlo mi napadnout, že se něco takového může stát… Přesto…"

„Zavolám na policii," řekla jí Sarah rozrušeně.

Ujistila se, jak nejlépe mohla, že Gray nebyl účastníkem žádné automobilové nehody. Ale přesto byla neklidná, protože to ještě neznamená, že se mu nic nestalo. Půl hodiny po rozhovoru se Sally seděla znovu u telefonu, když uslyšela jeho auto přijíždět k domu.

Její obavy se ihned zmínily ve zlost, nejen proto, že se vracel pozdě, ale také proto, že ji nechal takhle se o něj strachovat, třebas o tom nevěděl.

Vešel do dveří a uviděl ji stát u telefonu. Tvář měla bledou napětím, oči rozšířené a třpytící se v šeru haly. Štíhlá, téměř éterická postava, jejíž ženské tvary a postoj Graye náhle zasáhly bolestnou touhou. Musel vyvinout vidomé úsilí, aby k ní nepřistoupil a neobjal ji, nedotýkal se jí a nepolíbil ji… Nepřipadala mu jako cizinka, ale jako žena, jejíž tělo a jeho reakce důvěrné zná. Přijímá ho všemi smysly a on ji vzrušuje tak, že by se s ní mohl milovat na tom místě, kde právě stojí. Mohl by smazat všechna rozčilení, bolest, zlost, veškerou tíhu toho, co ho trápí, a rozplynout se v ní. Ona by mu rozuměla, přijala by ho… cítila by s ním… Právě její láska by mu dovolila takové sobecké uvolnění, aniž by ho kritizovala nebo odsuzovala.

Dokonce vykročil směrem k ní, ale iluzi mu rozbil její chladný, ledově ostrý hlas, když stroze promluvila: „Slíbil jste mi, že se vrátíte v šest. Dnes večer jsem pozvaná na večeři.“

Ten chladný hlas a pohled, který ho provázel, ho šokovaly. Způsobily mu téměř fyzickou bolest, jako když se vylije ledová voda na rozpálenou pokožku. Okamžité sáhl po odvetě a pro jednou se přestal ovládat. „Proč jste tedy neodešla, když je pro vás ta večeře tak důležitá?"

Sarah na něj překvapeně pohlédla.

„Víte, že nemohu nechat Robbieho samotného," odpověděla.

„Proč ne?" otázal se Gray hrubě. „Jeho matka ho nechávala. Ve skutečnosti ho nechávala samotného tolik, že se do toho vložila její matka a vzala si ho na starost. Takže, je-li pro vás ta proklatá večeře tak důležitá… důležitější než Robbie… nerad bych vás zdržoval. Vlastně, je-li tak důležitá, můžete odejít hned a nemusíte se namáhat chodit zpátky."

Jeho útok byl tak nečekaný, tak nespravedlivý, že na něj Sarah zůstala nevěřícně hledět.

Cítila, jak se jí do očí derou slzy. Věděla, že se neubrání pláči, zůstane-li na místě. To byla poslední věc, kterou by si přála, odkrýt před Grayem svou citovou slabost a zranitelnost. Udělala jedinou další věc, které byla schopna. Sebrala si kabelku, odvrátila tvář a proběhla kolem Graye otevřenými dveřmi.

Nastartovala auto a v zoufalé snaze dostat se pryč ujížděla od domu. Zastavila až před nájezdem na hlavní silnici, aby se vysmrkala a uklidnila.

Slzy, které jí tekly po tvářích, se však zastavit nedaly.

Je to jenom šok, polykala vzlyky a snažila se uklidnit. Jenom šok, to je všechno. Ale pod povrchem se rychle zdvihala vlna zmatku a bolesti. Nepomáhalo opakovat si, že přece celou dobu věděla, jaký Gray je, a varovala sama sebe, aby si ho nemalovala jemnějšími a teplejšími barvami, než odstíny hrubými a kritickými, které ho vystihovaly nejlépe… je to její vlastní vina a teď za svou nerozvážnost trpí.

Ale takhle ji napadnout, přece to byl on… Zase polkla slzy a vysmrkala se.

Pořád nemohla uvěřit, že ji opravdu vyhodil. Nechápala, proč se náhle zachoval tak divoce… úplně ztratil sebekontrolu, jindy přece… jindy přísně kontroloval své city i jednání… a stěží řekl jedno slovo, které by předem neuvážil… nikdy neudělal jediný nestřežený a neobezřetný pohyb.

K domu přijela už uklidněná, jen se cítila slabá.

Nikdy nebyla příliš temperamentní, vždycky se považovala za tichou, klidnou a rozvážnou, ale dnes večer…

Pokrčila rameny, vešla do prázdné místnosti a postavila konvici na čaj.

Její neočekávaně silná zlost byla možná způsobena ostrým kontrastem mezi obavami, že Gray je zraněný a leží v bezvědomí v nějaké nemocnici, a hořkým zjištěním, když přijel domů živý a zdravý, naprosto lhostejný k úzkosti a strachu, který jí způsobil, nehledě na to, že se vrátil pozdě, i když věděl, že má na večer program.

Ano, měla důvod reagovat prudce. Ale Gray sám, jako by její zlost vítal… jako by ji ještě podporoval, a přesto musel vědět, že chyba je na jeho straně. A pak, jak ji vyhodil…

Zachvěla se. Bude se tam muset vrátit, samozřejmě, už kvůli Robbiemu. Ale jak mu to má vysvětlit… co mu řekne? Určitě by nechtěla udělat nic, co by ohrozilo křehké pouto, které si Robbie ke svému otci buduje.

Pak ji popadl jiný druh zlosti. Jak může být Gray tak sobecký a bezohledný vůči Robbiemu? Neuvědomuje si, jak to chlapci ublíží?

Bylo už pozdě, když se vrátili Sally a Ross. Samozřejmě, že chtěli celou historku slyšet. Ross se zamračil, když vylíčila Grayovu reakci na svou vlastní zlost.

„Zdá se mi, že to máš za sebou," poznamenal.

„Ale Robbie…“ začala Sarah

Ross zavrtěl hlavou. „Vím, jak ti leží na srdci, Sarah,“ začal. „Jak už jsem ti řekl dřív, máš moc měkké srdce. Ale do jisté míry jsme za tebe zodpovědní, když tu s námi bydlíš. Ano, vím, že jsi dospělá… a schopná rozhodovat se sama, ale vůbec mě netěší, jak se k tobě začal Gray chovat. Abych řekl pravdu, mám sto chutí za ním dojít a promluvit si s ním…“

„Ne, ne… prosím, nedělej to,“ prosila ho Sarah.

Zbledla a vypadala tak ztrápeně, že se Ross, který se mračil a tvářil velice vážně, vzdal a řekl: „Dobrá, když myslíš, že bych neměl, ale nebudu předstírat, že se mi neuleví, když pro něj přestaneš pracovat.“

„Budu se tam muset vrátit kvůli Robbiemu,“ řekla jim oběma Sarah. „Nemůžu ho jen tak opustit, i kdyby mu to Gray vysvětlil."

„Nechceš to odložit, dokud nebudeme já nebo Sally moct jít s tebou?" navrhl Ross, ale Sarah zavrtěla hlavou.

„Ne, nebudu se za vás schovávat. Jak jsi řekl, jsem dospělá, a tedy schopná se uhájit. Dneska jsem se nechala vyvést z míry… ale zítra…“

Probudila se ještě před rozedněním. Ani v noci toho moc nenaspala. Pečlivě se oblékla, ne do svých obvyklých šatů, ale do vážného kostýmku, který lépe vystihoval její náladu. Nehodlala Graye přemlouvat, aby změnil názor, a plazit se mu u nohou, obrazně řečeno, aby ji vzal zpět do práce. Byla rozhodnutá promluvit s Robbiem a vysvětlit mu, jak nejšetrněji uměla, co se stalo. Neměla v úmyslu obvinit jeho otce. Kvůli Robbiemu to nemůže udělat… a ani neudělá.

Za půl hodiny přijela k domu. Všechna světla byla rozsvícená. Ještě než vystoupila z auta, otevřely se hlavní dveře. Gray seběhl po schodech a naléhavě se jí ptal, když otevřela dvířka: „Robbie… je s vámi?"

Robbie s ní? V úzkosti ji vzal Gray za ruku. Stál u ní tak blízko, že cítila ostrou mužskou vůni a vycítila jeho strach. Celonoční porost vousů mu dělal stín na tvářích. Na sobě měl tričko a seprané džínsy. Vypadal, jako by byl celou noc vzhůru. V očích se mu zračila obava, která se okamžitě přenesla i na Sarah. Rychle se zeptala: „Ne, Robbie není se mnou. Proč?“

„Nemůžu ho najít. Včera večer jsem si přinesl nějakou práci. Nevím proč… ale nemohl jsem spát.“ Nedíval se na ni, všimla si Sarah. Hlas měl nejistý a drsný, jako by jím maskoval city, které nechtěl odhalit.

„Probudil jsem se brzo. Šel jsem se na něj podívat a on tam nebyl. Prohledal jsem celý dům, ale nenašel jsem ho."

Sarah začínala mít neblahé tušení.

„Včera večer," zeptala se. „Šel jste se na něj podívat včera večer, když jsem odešla?"

Teď na ni pohlédl. Oči měl zarudlé a unavené přestálým napětím.

Zaváhal, pak zavrtěl hlavou a smutně se bránil, i když ho nahlas nekritizovala.

„Přinesl jsem si nějakou práci. Myslel jsem, že spí. Nechtěl jsem ho rušit."

Chceš říct, že ses nechtěl obtěžovat, pomyslela si Sarah drsně, ale nechala si to pro sebe. Z jeho výrazu poznala, jak moc tím trpí… jakou vinu si dává. Kritizováním by nic nespravila.

Mlčela a on po malé pauze řekl: „Děkuju."

Udiveně se na něj podívala. Překvapené oči prozrazovaly její city.

„Za co?" zeptala se ho rozechvěle.

„Za to, že jste neřekla, co jste si určitě myslela. Měl jsem ho jít zkontrolovat." Ten cit… to zoufalství… ta vina v jeho hlase v ní vyvolala sympatie. „Bůh ví, já vím, že jsem to měl udělat… ale neudělal, a teď je pryč."

„Víte určitě, že odešel z domu?" zeptala se ho Sarah.

„Naprosto. Prohledal jsem všechny pokoje a skříně dvakrát. Doufal jsem, že šel k vám."

Strachem a úzkostí jí vyschlo v ústech.

„Policie," zeptala se tiše. „Zavolal jste…?"

Zavrtěl hlavou…Ne. Právě jsem chtěl zavolat k vám, abych zjistil, jestli není u vás, nebo se vás zeptat na nějakou radu.“

On se jí chtěl ptát na radu? Překvapeně se na něj podívala.

„Vy mi nevěříte? Nedivím se. Po tom, jak jsem se včera večer choval… Ach, bože… kde jenom je? Proč odešel? Myslel jsem, že si zvyká… že začíná chápat…"

„Myslím, že bychom měli zavolat na policii," řekla mu Sarah něžně. Aniž by si uvědomovala, co dělá, natáhla ruku a dotkla se jeho paže. Bylo to konejšivé, laskavé gesto, automatická odpověď na jeho sklíčenost. Přestal mluvit, podíval se nejdřív na místo, kde se ho dotýkala a potom na ni. Náhle si začala uvědomovat horkost jeho pokožky, porost jemných chloupků, napětí jeho svalů pod jejím dotekem, celou jeho živelnou mužnost.

Zastavil se jí dech, nemohla se nadechnout… nemohla myslet… nemohla se pohnout. Pak najednou od něj ruku odtrhla a ve tváři měla pocit viny.

Jak se může takhle cítit, když by měla všechny své myšlenky zaměřit na Robbieho? Jak si může dovolit nával fyzické touhy, když Gray nikdy neskrýval, jak málo ji má rád, nemluvě o tom, že by po ní toužil?

Zavolala na policii. Číslo vytáčela roztřesenými prsty. Jejich odpověď byla okamžitá a svým způsobem uklidňující. Do půl hodiny k nim někoho pošlou, ujistili ji, do té doby se musí snažit nepodléhat panice.

Nepodléhat panice? Jak je to možné? Musela stále myslet na to, jak potkala Robbieho poprvé… na jeho naivní víru, že sám dojde do Londýna.

Srdce se jí téměř zastavilo. Obrátila se ke Grayovi.

„Nemyslíte, že by mohl zamířit do Londýna… k hospodyni své babičky? Když jsem ho poprvé potkala…"

Gray zakroutil hlavou. „Nemám tušení. Znáte ho líp, jak přemýšlí, jak jedná… než já. Byl jsem si jistý, že šel k vám. Jedině to mě napadlo - že bude s vámi. Bože pomoz. Dokonce jsem si myslel, že jste…" přestal kroutit hlavou, ale ona už pochopila, co chtěl říct.

„Opravdu jste si to myslel? Že bych ho povzbuzovala, aby odešel z domova… dítě jeho věku?" Snažila se zachovat klid, ale hlas ji prozradil.

„Je mi to líto… já… já se prostě poslední dny nemohu pořádně soustředit. Jak jste pravděpodobně slyšela místní řeči, moje zkušenosti se ženami ve mně žádnou… důvěru nevzbudily."

Sarah se na něj vážně podívala.

„Důvěra, jako každý jiný cit, je oboustranná záležitost," řekla mu tiše. „Nikdy bych neudělala nic, co by mohlo Robbiemu ublížit, ať by byly moje city k vám jakékoliv. Vím, že jsem to včera večer přehnala." Teď se zdála docela vhodná chvíle říci, co bylo třeba. Bariéry mezi nimi byly momentálně strženy díky jejich společným obavám o Robbieho. „Ale cítila jsem se provinile, že musím sestřenici a jejího muže na poslední chvíli zklamat, zvlášť když měli pozvaného obchodního partnera."

Gray se zamračil. „Vy jste měla jít na večeři s vaší sestřenicí?"

„Měla jsem dělat čtvrtého,” řekla mu Sarah. Odmlčela se, když uslyšela přijíždět auto. „To bude policie.”

„Ano,” souhlasil Gray stručně a zamířil ke dveřím. „Jdu jim otevřít.”

O půl hodiny později, když prohlédla Robbieho šatník a prádelník, byla Sarah schopná dát policii detailní seznam věcí, které měl chlapec na sobě.

Pravděpodobně se rozhodl k útěku z náhlého popudu, řekla ji důstojnice policie, která se ji snažila uklidnit. Podle jejích zkušeností si děti rozličného věku, které útěk plánují, berou s sebou oblíbené hračky a šaty na převlečení. Robbie si nevzal nic a podle obsahu šatníku si na sebe natáhl, co mu ve spěchu přišlo pod ruku.

„Stalo se včera něco… co by ho mohlo rozčílit?”

Sarah se zamyslela a pak zakroutila hlavou. „Ne, aspoň o ničem nevím.”

„Nepohádal se s jiným dítětem… nebo s vámi?” naléhala na ni vážně se tvářící důstojnice.

Sarah znovu zavrtěla hlavou a pomalu procházela události předešlého dne.

Popsala ženě stručně Robbieho minulost, i jak se dostala ke své nynější péči o něj. Neřekla však nic, co by prozrazovalo, že Robbieho vztah s Grayem není uspokojivý. Pokud jim to chce říct Gray, je to jeho věc. Nehodlala to říkat za něj.

Vyslýchali je odděleně a potom dohromady. Vyptávali se na Robbieho a jeho zázemí. Některé otázky vyváděly Sarah z míry, ale všimla si, že Gray na ně odpovídá čestně a klidně, i když odpovědi často mluvily proti němu.

Vyslýchající seržant se jednou nebo dvakrát odmlčel, aby Grayovi poskytl víc času k jeho odpovědi. Jakmile se Gray přiznal, že Robbieho večer nezkontroloval, chápavě řekl: „Nedávejte si vinu, pane. Tím se občas proviníme přece všichni.“

Sarah byla odděleně dotázána, má-li dojem, že otec s Robbiem fyzicky nebo psychicky špatně zacházel. Rychle zamítavě zakroutila hlavou a byla ráda, že je to pravda. Gray sice není ideální otec, ale Robbiemu v žádném případě záměrně neubližoval.

Policie odešla, jakmile získala všechny dostupné informace. Nabídli se, že s nimi někdo zůstane, ale Gray nabídku odmítl.

Sarah nesměle navrhla, že by měla také odejít. Myslela si totiž, že bude chtít být sám. K jejímu překvapení zavrtěl hlavou a téměř prosebně řekl: „Nechoďte, prosím… pokud nemusíte…“

Neodpověděla a on váhavě dodal, jako by hledal neznámá slova: „Znáte Robbieho. On zná vás… potřebuje vás… má vás rád. Jestli… když ho najdou… když budete tady…"

Takže kvůli Robbiemu chtěl, aby zůstala, ne kvůli sobě, ale co jiného čekala?

Zavolala samozřejmě Sally, aby jí oznámila, co se děje. Ta okamžitě souhlasila, že Sarah musí zůstat v domě.

Během toho nekonečného rána se vydala nahoru do Robbieho pokoje. Hledala útěchu mezi jeho známými věcmi. Našla tam Graye, který seděl na synově posteli zády ke dveřím s hlavou skloněnou a v ruce držel Robbieho oblíbeného medvídka.

Chtěla tiše vycouvat z pokoje, když řekl: „Ne, nechoďte. Bože, když pomyslím na to, jak je malý… jak zranitelný… měl bych být venku a hledat ho… a ne tady sedět a čekat.“

Sarah zavrtěla hlavou. Pak si uvědomila, že ji nevidí, přistoupila k němu a něžně mu řekla: „Ne, policisté říkali, že máme zůstat tady… kdyby bylo něco nového.“

„Cítím se tak bezmocný,“ bránil se Gray. „Cítím, že bych měl něco dělat. Je to přece můj syn… moje dítě.“ Odmlčel se a pak mnohem drsnějším hlasem dodal: „Myslíte si nejspíš, že je to všechno moje vina, ale věřte mi, nemůžete mě víc obvinit, než obviňuji sám sebe. Kdybych ho byl zkontroloval…“

Jako už předtím natáhla Sarah ruku a dotkla se ho. Bylo to prosté, tiché gesto útěchy a soucitu. Hrdlo měla příliš stažené úzkostí, aby mohla promluvit. Pak se Gray otočil. Pohyby měl slepé a nekoordinované, na tváři výraz divoké sebetrýzně, když se ptal: „Proč… proč to udělal? Opravdu se mě tak bojí… opravdu mě tak nenávidí?"

Sarah zavrtěla hlavou. „Ne, ne, samozřejmě, že ne,“ řekla mu něžně.

Musela se posunout blíž k němu, protože mezi nimi už byly jen centimetry vzdálenosti. Věděla, že to je to poslední, co by měla udělat, ale soucitná a pečovatelská stránka její povahy jí teď ovládla a vedla její ruku, když mu ji položila na hlavu v tichém gestu útěchy a soucitu.

„Ach, bože, Sarah, jestli se mu něco stane…“

Proto se její tělo prudce a vylekaně nenapjalo… jediným pohybem překonal vše, co o něm věděla. Prudce se otočil, objal ji rukama a tak pevně ji sevřel, že sotva mohla dýchat. Hlavu si položil na její prsa a přerývaně mluvil.

„Grayi…“ Hlas se jí třásl. Prosila ho, aby udělal, co nebyla schopná udělat sama. Ale nepohnul se, jen zesílil sevření a roztřásl se, když propadal zoufalství. Sarah pochopila, že to musí byt ona, kdo přeruší nečekaný tělesný kontakt mezi nimi.

OSMÁ KAPITOLA

Sarah natáhla ruku, aby přerušila tělesný kontakt mezi nimi. Jako by tušil, co chce udělat, prosil ji slovy šeptanými horkým dechem, který pronikal tenkou látkou halenky a vzrušoval její pokožku: „Ne, prosím, Sarah. Dovol mi… prostě mě objímej.“

Stála tam a celá se chvěla. Prudce vyhrkl: „Ach, bože, nevím, co se to se mnou děje. Dnem i nocí na tebe myslím, víš to? Sním o tobě… budím se touhou po tobě… představuju si… Bože, tolik tě teď potřebuju. Já…“

Náhle se napjal, jako by si uvědomil, co říká a také její zděšení… potom začal zvedat hlavu, odvrátil tvář a dodal: „I teď, kdy bych měl myslet jen na Robbieho, pořád chci tebe… pořád…“

„To je šokem,“ řekla mu rozechvěle Sarah. „Někdy má na lidi zvláštní vliv. Nutí je chovat se nesmyslně…“

Přestala mluvit. Všimla si, že se jí na halence rozepnulo pár knoflíčků. Pokožku mezi ňadry měla úplně odhalenou.

Třesoucí se rukou sáhla po knoflíčcích. Její pohyb upoutal Grayovu pozornost. Celá se napjala, dech se jí zrychlil. Hruď se jí zvedala a klesala příliš rychle. Prozrazovala rozrušení.

Ruka, kterou zvedla ve stydlivém ženském gestu, aby zakryla holou kůži, teď klesla dolů, jako by poslechla Grayův neslyšitelný, ale jednoznačný pokyn. Puls se jí stupňoval zároveň s Grayovou fyzickou touhou, avšak ostatní reakce se jí zpomalily. Upadla do zasněného, téměř hypnotického stavu plného barev, kdy vnímala pouze zesilující vědomí, že ji Gray chce, potřebuje a touží po ní.

Veškerá schopnost rozumně uvažovat a ptát se ji opustila. Byla přemožena citovým a fyzickým poznáním, že bariéry mezi nimi náhle zmizely. Konečně se jednou setkávají na společné rovině. Gray odložil brnění své nelibosti vůči ní a dovolil jí pohlédnout na sebe jako na skutečného a citlivého člověka.

Konečně nestojí na opačných stranách, ale jsou sjednoceni a sdílejí úzkost o Robbieho bezpečnost. Měla v povaze spontánně vycházet vstříc trpící lidské bytosti. Nabízela útěchu a pomoc a nenapadlo ji vzepřít se Grayovi, ustoupit od něj a odmítnout, co potřeboval.

S čím nepočítala, byla její vlastní potřeba… její vlastní touha, stejně ostrá a intenzívní jako jeho.

Věděla, že ho miluje a touží po něm, ale pro ni byla sexuální touha, i když posilovaná její láskou k němu, něco změkčeného a zjemněného zdrženlivostí, téměř studem, a nedostatkem jiných zkušeností než těch, které získala během dospívání.

Přesto byla náhle zasažena divokou vlnou nové touhy, když ji Gray objímal, šeptal její jméno na jemnou pokožku mezi ňadry a rozepínal ostatní knoflíčky. Ta potřeba byla tak intenzívní, že se jí stáhlo hrdlo, a ona toužila křičet netrpělivostí, strhat šaty ze sebe a pak z něj a položit se s ním na postel. Celá se znovu napjala silou svých pocitů. Musela se kousat do spodního rtu, aby jej nenutila ke spěchu… Vnímala, jak se mu chvěji ruce, když jí svlékal blůzku. Cítila ostrou mužskou vůni jeho pokožky a sálavé horko jeho těla. Přistihla se, že mu vytahuje tričko z džínsů. Dlaní si vlastnicky položila na jeho tělo a uvědomila si, že tím jen stupňuje i svou vlastní touhu. Uslyšela se, jak úpí na protest, že se jí nepodařilo tričko úplně uvolnit.

Gray se napjal. Horkost jeho dechu na pokožce ji rozechvívala a dráždila tak, že toužila být zbavena šatů, aby nejen jeho ruce, ale i jeho ústa mohla zmírňovat sílu touhy, která se v ní stupňovala.

„Co je to?“ slyšela, jak se jí ptá. Jako by mu její napjaté tělo poskytlo odpověď, ptal se hrubším hlasem, zatímco jí dovolil, aby mu svlékla tričko: „Je to tohle, Sarah? Ty chceš… se ke mně přitisknout… lehnout si ke mně?"

Třásla se tak divoce, že nemohla promluvit. Reakce jejího těla na něj a na jeho slova, na horkost a vůni jeho pokožky byla mnohem srozumitelnější než odpověď, kterou mu mohla dát slovy.

Zavřela oči a gestem naprosto neznámým, jak by se normálně nezachovala a ani by ji to nenapadlo, se přitiskla k němu, nevědomky zvyšujíc vzrušení svého těla. Ňadra měla zakrytá pouze jemnou krajkou podprsenky, protože jí rozhalil blůzku. Natáhla po něm ruce a hladila ho dychtivě a naléhavě, prsty se jí při doteku chvěly. Nebyla si vědoma, jak vzrušující je její reakce, dokud ho neuslyšela zvolat své jméno zastřeným hlasem. Objal ji, horkými a vlhkými rty laskal křivku jejího hrdla a rukama laskal její prsy, zpočátku váhavě, jako by měl strach, aby jí neublížil a nevylekal ji. Ale pak, když se přitiskla ještě blíž k němu a beze slov žadonila, sáhl po sponce a podprsenku rozepnul. Vzal její ňadra do dlaní. Dotek hrubé mužské ruky na jejich jemné pokožce byl tak stimulující, že vykřikla touhou a stiskla ruce na jeho ramenou. Jemně zavrněla rozkoší, když se dotkl vztyčených bradavek.

Slyšela ho něco říct. Nejdřív si myslela, že ho intenzita její reakce šokuje. Napjala se a snažila se ovládnout svoje tělo, ale on ji pokládal na postel a položil se na ni. Okamžitě pocítila míru jeho vzrušení. Udivila ji jeho váha a horko, které se jí rozlévalo po stehnech. Líbal ji horečně na krku a pak níž, až tam, kde jeho ruce přikrývaly její ňadra.

Jako by přesně věděl, co cítí, a sdílel s ní naléhavou, téměř divokou vinu touhy, která ji ovládala, nepokoušel se o jemný průzkum jejich ňader, ale prudce vtáhl jednu její bradavku do úst. Vzrušení, které jí proběhlo, prohnulo její záda do oblouku a tělo se jí otřáslo rozkoší. Ze rtů jí unikl výkřik a rukama tiskla jeho ramena, záda a ruce. Tělo jí sžírala nesnesitelná bolest touhy.

Netušila, že existuje podobné vzrušení, podobná potřeba a touha tak intenzívní, která redukuje veškerý vesmír na jediné místo, kde se jí dotýkají jeho rty a působí jí téměř omračující potěšení.

Něco ji říkal. Slova plynula kolem ní spolu s něžným laskáním jeho úst, kterým se snažil zmírnit intenzitu její touhy. Říkal ji, že je nádherně vnímavá a obírá ho o poslední sebekontrolu. Její vzrušení ho hrozí přemoct a on po ní touží víc než po životě samém, pochopila z jeho slov Sarah. Sama se mu snažila poněkud nesouvisle odpovídat a říci mu, že to cítí stejně. Uvnitř po něm toužila tak, až ji bolest hrozí zahubit, neuspokojí-li ji rytmem svého těla.

Cítila, jak jí rozepíná sukni a vede jí ruku na zip svých džínsů. Pak, jako by nebyl schopen vydržet další zdržení, se ujal úkolu sám a rychle se svlékl. Ona se dívala s nezvyklou a neznámou otevřeností na jeho tělo.

Byl takový, jaký má muž být. Srdce se jí prudce rozbušilo, když si ho prohlížela, toužíc po něm a milujíc ho. Byla celá zmatená z touhy, která ji ovládala.

Nezapomněla však na Robbieho. Pořád byl přítomen v její mysli jako jiný druh bolesti a starosti. Její úzkost jako by nějakým způsobem podnítila tuhle neočekávanou a nezvyklou vášeň. Jako by milování s Grayem byl nějaký rituál… jakési primitivní usmíření hladové a kruté síly… nějaká rituální oběť sebe samé. Třásla se ztrátou sebeovládání, a přesto jí působilo potěšení, jak si ji Gray prohlíží, když sebe i ji svlékl.

Až doposud bylo její tělo jejím soukromým územím, něčím, co krmila, šatila a udržovala v rozumné kondici. Ale zase ne něčím, co by považovala za smyslné nebo erotické, a přesto teď…

Představuje si to jen, nebo má její pokožka opravdu nový lesk, novou měkkost… vědělo snad její tělo vždycky, jak být žensky svůdné… jak se zakřivit a pohybovat, aby se muž zachvěl a pak se zaúpěním přejel chvějící se rukou po její páteři… rukou, která ji téměř vlastnicky tiskne v pase a pak prodlévá na jejím oblém a teplém zadečku, takže se s ní i ona laská a mazlí?

Celou dobu ji pozoroval, všímal si sebedrobnější reakce a oplácel ji, takže její vlastní touha rostla spolu s jeho. Dřív než na něj začala volat, že chce víc než jen laskání, vyčetl její touhu mít jej uvnitř svého těla z náhlé změny výrazu v jejích očích a odpověděl na ni.

Je to dávno, kdy se poprvé milovala. Nemotorné a neuspokojivé milování dospívajících ji zanechalo v pocitu, že byla podvedena. Nechápala, proč je kolem toho tolik povyku. Jako by to vycítil a bál se jí ublížit, zaváhal, ale Sarah znala své tělo už jako dospělá žena, znala jeho potřeby a schopnosti. Prohnula se k němu, objala ho a cítila, jak se celé jeho tělo chvěje, protože nebyl schopen dál vyčkávat se svou odpovědí na její vstřícné gesto.

Bylo to téměř divoké spojení, horečná exploze vzájemné potřeby smýt ze sebe úzkost a strach. Jejich touha se stupňovala divokou rychlostí k prudkému vyvrcholení, které zanechalo Sarah tak slabou, že nebyla schopná se pohnout. Svaly měla jako z tvarohu a z očí jí začaly pomalu prosakovat horké slzy uvolnění a štěstí.

Nebyla schopná zvednout ruku, aby je setřela, a tak je nechala téct. Gray se začal zvedat, ale teď se zarazil. Něžnými prsty jí slzy setřel a jemně slízl vlhkost z její tváře.

Ta něžnost byla po divoké naléhavosti jejich spojení tak nečekaná, že se Sarah stáhlo hrdlo. Zatímco byla v zajetí jejich vzájemné potřeby, nebyla schopná myslet na nic jiného než na nevyhnutelnost toho okamžiku. Ale teď bylo po něm a ona dopadla zpátky na zem k omračujícímu poznání toho, co udělala… Chce se schovat, přikrýt se, odplazit se někam pryč a tam nejraději zemřít, uvědomovala si se studem. Je však příliš vyčerpaná, příliš unavená, aby se mohla pohnout, a Gray ji stále objímá.

Zavřela oči ve snaze skrýt před ním své myšlenky a zranitelnost, ač to předtím neudělala.

Nemusela se dlouze tázat, co motivovalo jeho. Byl to sex, to je všechno, fyzické uvolnění úzkosti o Robbieho. Není to zase tak neobvyklá mužská reakce na podobnou stresovou situaci, vždyť… páry, které se rozvádějí a jejich citové pouto už dávno vyhaslo, náhle v sobě objeví vzájemnou potřebu a oddávají se čistě fyzickému sexu někdy i poté, kdy z jejich vztahu veškerý sex vymizel… Pak si však uvědomila, že ji Gray ještě pořád objímá a dotýká se jí. Začala se chvět a myšlenky se jí všechny pomíchaly a popletly. Líbal ji, ústy pomalu objížděl rysy její tváře. Palcem laskal křivku jejích rtů a jazykem zároveň zkoumal záhyby jejího ucha a vysílal tak vlny rozkoše do celého těla, které se znovu nádherně vzrušilo. Ještě před pěti minutami by přísahala, že to není možné.

Tentokrát se jí Gray dotýkal úmyslně pomalu. Touha, ač stejně silná, byla méně nutkavá, méně omračující, takže původní surový a ostrý sexuální hlad vystřídala jemná smyslná malátnost, která ji pomaličku stahovala hlouběji a hlouběji do erotického ráje bezmyšlenkovité blaženosti. Tento pocit byl umocňován pomalu se rozlévajícím horkem, jak Gray ústy intimně zkoumal a laskal každý centimetr její pokožky. Stupňoval její reakce až do takové míry, že vzdychala pod tlakem jeho úst a toužila zároveň po uvolnění z vrcholu i po rozkoši z omamně prodlužované touhy.

Svůdné laskání jeho úst na vnitřní straně stehen, intimní laskání jeho jazyka na nejcitlivějším a nejjemnějším místě jejího těla - to byly věci, které napínaly křehká vlákna jejího sebeovládání, až konečně povolila a ona volala na Graye, jak moc ho potřebuje, jak moc ho chce, jak moc po něm touží. Musí tuto potřebu, chtění a touhu uspokojit mučivě vzrušujícím narážením svého těla, které se mocně a cílevědomě pohybuje v jejím. Její tělo mu odpovídalo jemným rytmickým důrazem, až vykřikl její jméno v posledních ostře naléhavých vteřinách fyzického napětí před orgasmem.

Později, když upadla do vyčerpaného spánku, kterému se nemohla ubránit, vnímala, že Gray vstal a ona se ho snažila zadržet, chtěla ho prosit, aby u ní zůstal, ale byla příliš unavená tvořit slova.

Probral ji telefon. Probudila se prudce s Robbieho jménem na rtech. Posadila se na posteli a zamrkala, když tělo dalo najevo svou tělesnou únavu. Jenom to, že byla úplně nahá, ji zabránilo běžet dolů v úzkostné starosti, zda je s Robbiem něco nového. Donutila se počkat, aspoň dokud na sebe nenatáhne šaty. Ignorovala smyslnou auru, která lpěla na jejím těle a kterou pronikavě vnímala. Později bude mít čas se vysprchovat a převléci. Teď má starost jen o Robbieho. Starost, zesilující pocitem viny, že neměla nikdy dopustit milování, zvlášť ne v takovém okamžiku. Nepomáhalo říkat si, že lidé pod zvýšeným stresem často reagují divně. Tak si možná vysvětlí Gray své jednání, ale ona se takhle obelhávat nebude. Miluje Graye… a chtěla ho, ale nikdy nepomyslela, že se bude chovat takovým zavrženíhodným a nepromyšleným způsobem, zvlášť když ví, že Gray k ní nic necítí.

Natahovala na sebe šaty a tělo jí zrádně připomínalo, že ji Gray určitě chtěl fyzicky, když nic jiného. Zarazila se a otřásla se odporem. On ji chtěl, nebo se prosti chtěl uvolnit sexem s někým… s kýmkoliv.

Udělalo se jí nevolno od žaludku. Proč na to nepomyslela dřív… proč si to neřekla dřív… a nečekala, až bude pozdě?… Až ze sebe udělá úplného blázna, zahodí všechny své principy, představy, zachová se jako… jako… jako lehká žena, pro kterou je sex otázkou fyzické chuti a ne, jak pevně věřila, hodnotný jen tehdy, je-li výrazem citového a duševního vztahu mezi partnery?

Nu, jaký vztah je mezi ní a Grayem? Žádný… vůbec žádný.

Kromě skutečnosti, že oba milují Robbieho… že o něj mají oba zoufalou starost… Že oba byli vytrženi z normálního chování nesnesitelnou vahou společné úzkosti, společné neschopnosti udělat cokoliv, aby mu pomohli, společné bezmocnosti tváří v tvář obavám.

Co to dělá? Hledá si omluvy pro neomluvitelné. Prudce se otřásla. To, co se stalo, by dovedla pochopit u stabilního páru - řekněme mezi rodiči ztraceného dítěte, kteří, hnaní potřebou hledat útěchu jeden u druhého, mohou po sobě zatoužit tak, že jejich vzájemné city vyústí v takový druh milování… ale mezi dvěma lidmi, kteří nejsou milenci… mezi dvěma lidmi, kteří se vzájemně nemají rádi… mezi dvěma lidmi, z nichž jeden tajně druhého miluje…

Ostré pípnutí pokládaného sluchátka vrátilo její myšlenky k Robbiemu. Už byla oblečená, a tak spěchala dolů. Graye našla v hale. Vzhlédl, když sbíhala po schodech, a pak pohlédl stranou téměř tak, jako by nemohl pohled na ni snést. Zastavila se, kde byla. Bojovala se zrádným nutkáním k pláči a k útěku. Pak si řekla, že on může za to, co se mezi nimi stalo, zrovna tak jako ona, hrdě zvedla hlavu a upjatě se zeptala: „Ten telefon… Nějaké zprávy o Robbiem?"

Zavrtěl hlavou, ale nepodíval se na ni.

„Ne, zatím ne. Volala policie, jestli se náhodou nevrátil. Ptali se už, ale nikdo ho zatím neviděl. Z toho by se dalo usuzovat, že se vydal do Londýna. Ach, bože, když pomyslím, jak je mladý. Jak zranitelný. Kéž by…"

Prudce otočil hlavu a pohlédl na ni úlekem, že je podrobena takovému pronikavému pohledu, zčervenala.

„K tomu, co se stalo… předtím… já… nevím, co bych k tomu řekl… jiného, než…“

„Nemusíte říkat nic," přerušila ho zoufale Sarah. Určitě jí chtěl říct, že se to nemělo stát, že to neměl v úmyslu. I kdyby to napsal na oblohu metrovými písmeny, nemohl by jí dát jasněji najevo, že ji ve skutečnosti nechtěl… že k ní doopravdy nic necítí.

„Oba jsme jednali nezvykle." Slova vyslovovala nejistě, nechtěla prozradit svou bolest a zmatek. Nedovolí, aby si myslel, že nemá žádnou hrdost. Nenechá ho tam tak stát a být tím, kdo řekne, že to nic neznamenalo. I kdyby to byla lež, hodlala ho ujistit, že se k tomu staví stejně. „Já… já si myslím, že se lidé občas chovají… neobvyklým způsobem, když jsou ve stresu. Bude… bude nejlepší, když na celou věc zapomeneme. Ostatně, jakmile se Robbie najde… no, nebude nutné, abychom byli nadále v kontaktu, že?“

„Ne, myslím, že ne," souhlasil Gray podivně drsným hlasem. „Ledaže by, samozřejmě…" přestal a díval se na ni dál. Vypadalo to, jako by čekal, až něco řekne ona. Nevěděla, co přesně by měla říct, dokud stroze nedodal: „Kdyby melo dojít k… nějakým následkům… potom bych to samozřejmě rád věděl… abych… abych mohl nést také zodpovědnost."

Nějakým následkům? Sarah vykulila oči, když jí došlo, co měl na mysli. Poslední věc, na kterou pomyslela, když se milovali, byla, že by mohla otěhotnět. Najednou ji přepadl pocit chladu, když jí došla pravděpodobnost té možnosti. Úlek byl tak silný, že se musela chytit zábradlí, aby potlačila nával nevolnosti, který se v ní zvedl.

Těhotná… ale ne… nemůže být těhotná. Ne tak rychle… ne takhle, bez rozmyšlení… bez plánování. Co se s tebou děje? vysmívala se sama sobě. To jsi tak hloupá, že nevíš, jak málo stačí k otěhotnění? Jak snadno se to může stát? Náhoda, tak mnoho žen popisovalo tento druh početí. Šťastná náhoda, snad, pro mnoho z nich, ale pro ni…

Něco v ní se zkroutilo a zahynulo, když si uvědomila, jak moc by za jiných okolností chtěla Grayovo dítě… jak zvláštní by bylo vědět, že bylo počato v tak těžké chvíli… jak zvláštní by pro ni vždycky bylo… ale jenom tehdy, kdyby bylo počato ze vzájemné lásky… kdyby k ní Gray cítil to, co ona k němu… kdyby ji miloval… potřeboval ji… chtěl ji pro podporu a lásku. A to tedy určitě nechtěl.

Její bolest byla tak silná a nesnesitelná, že na něj zaútočila s neznámou hrubostí a řekla ostře: „No, doufejme, že žádné nebudou. Vždyť vy jste Robbieho nikdy doopravdy nechtěl, že?"

„To není pravda." Tvář se mu napjala a uzavřela. „Ano, vím, že si to oba s Robbiem myslíte, a možná všichni kolem, ale prostě to není pravda.” Drsně se zasmál. „Bože, Robbie by se nikdy nenarodil, kdyby bylo rozhodnutí na jeho matce. Chtěla se ho zbavit. Musel jsem ji podplatit, aby ho donosila.

Je to ironie. Bez peněz, které jsem jí slíbil, a bez souhlasu k rozvodu by šla s Robbiem na potrat. Jakmile se narodil a ona si uvědomila, jak silnou a trvalou zbraň proti mně získá, když si ho ponechá, odmítla splnit naši dohodu a předat mi Robbieho. Nikdy nechtěla počít moje dítě, vlastně žádné dítě, a nevěřím, že Robbieho měla ráda. Dokonce si ho ani nenechala u sebe. Roberta vychovávala její matka.“

Sarah vnímala hořkost jeho hlasu. Zapomněla na vlastní trápení, protože vycítila, že on mluví pravdu.

„Ale zdá se, že ji nenávidíte.“ Znovu se otřásla. Slova jí unikla jako spontánní odpověď na bolest, kterou viděla v jeho očích. „A přece jste jí musel milovat… kdysi jste se museli mít rádi.“

„Museli?" Hořce zkřivil rty. „Určitě jsme po sobě toužili, ale brzy jsme oba zjistili, že smyslnost není totéž co láska. Ovšem přišli jsme na to pozdě. Robbie byl na cestě a my jsme byli manželé. Ach, bože, kde jenom je?“

Muka v jeho hlase ji přiměla vykročit směrem k němu. Chtěla mu poskytnout útěchu a podělit se s ním o bolest. Pak se náhle zarazila. Vzpomněla si, co se mezi nimi stalo a že ona je poslední člověk, od kterého by útěchu přijal.

Bolestně toužila mít něco na práci… něco jiného než pasivní čekání, zatímco ostatní hledají. Čekání jí připadalo těžké, ale jak těžké musí být pro Graye, který je zvyklý neustále jednat a rozhodovat?

Když o půl hodiny později znovu zazvonil telefon, oba ztuhli a zírali na něj. Ani jeden nebyl schopen se pohnout, dokud Gray prudce nevykročil, nesebral sluchátko a stručně se neohlásil.

V následujícím tichu, kdy poslouchal kohosi na druhém konci drátu, se Sarah sevřel žaludek strachem a napětím.

Zdálo se to jako věčnost, než ho uslyšela dutě promluvit: „Ano. Ano, rozumím. Děkuji.“ Pak pokládal sluchátko s takovou péčí, že se Sarah začala třást hrůzou. Otočil se k ní s tváří naprosto bezvýraznou, s očima prázdnýma a tupýma.

Začala ztrácet naději. Rty jí vyschly tak, že si je musela navlhčit, než se zeptala: „Robbie? Už ho…?“

„Našli ho.“

Jeho slova ji v hlavě rezonovala a zaplavila jí vlna bolesti. Říkal to tak vyčerpaně, tak zničeně… tak…

Zakymácela se a úlek se jí vepsal do tváře.

Gray se k ní otočil a spatřil její výraz. Krátce vykřikl a hned vykročil k ní, vzal ji za ramena a divoce jí říkal: „Sarah, je to v pořádku. Robbie je v pořádku. Je v bezpečí a nic se mu nestalo… Našli ho ve staré chatrči, kam se schoval. Jde jenom o to… prostě řekl policii, že se nechce vrátit domů. Požádali mě, abych přijel na stanici. Chtěl jsem vědět… vím, že je to nevhodné po tom všem, co se stalo… ale… pojedeš se mnou?“

Sarah nemohla promluvit. Mohla jenom přikývnout. Ještě pořád se snažila pochopit, že Robbie je v pořádku a v bezpečí. Už si byla téměř jistá, že tomu tak není.

Jeli na policejní stanici. Navenek se zdálo, že se Gray dokonale ovládá. Sarah se však začínala učit dívat se mu pod povrch a mohla říct, že uvnitř strádá právě tolik jako ona.

Jak mohla vůbec být tak surová a vypustit z pusy, že Robbieho nechtěl. Celou dobu přece tušila, jak mnoho pro něj chlapec znamená, i když to nedává najevo. Byla šokovaná vlastní schopností svalit svou bolest na něj, i když to bylo v zoufalé snaze bránit se a chránit.

Kdyby náhodou počala jeho dítě, potrat by byla vůbec poslední věc, o které by uvažovala. Ale všechny ženy nejsou stejné. Z toho, co jí Robbie neúmyslně o matce pověděl, Sarah poznala, že to byla povrchní žena a šlo jí více o sebe samu a svá vlastní přání než o vlastní dítě. Taky to byla pletichářka a Robbieho používala jako zbraň proti otci, a pak surově Robbiemu nakukala, že se musí otce bát.

Přijeli na stanici. Uvedli je do malé místnosti, kde se o unaveného a vyděšeného Robbieho starala důstojnice. Jakmile uviděl Sarah, vytrhl se a přiběhl k ní. Dřepla si, aby byli na stejné úrovni, přitáhla ho k sobě a začala ho hladit po vlasech. Cítila, jak jí v očích pálí slzy úlevy, že zase drží toho malého chlapce v náručí.

Na opačném konci místnosti mluvil Gray s detektivem, který vedl pátrání. Mluvili tiše. Sarah přesto zachytila slovo „hádka".

Detektiv říkal něco o „hádce" a o tom, že byl Robbie „rozrušený“, ale Robbie plakal tak hlasitě, že nic jiného neslyšela.

Teprve mnohem později, když položila Robbieho do postele a když už bezpečně spal, se konečně donutila odejít z jeho pokoje, aby se dověděla celou historii od Graye, který na ni čekal dole v kuchyni. „Robbie nás zřejmě slyšel, jak jsme se večer dohadovali, když jsem přišel pozdě,“ řekl Gray Sarah, když se ho zeptala, zda policie zjistila, proč Robbie utekl. Ona sama se ho příliš vyptávat nechtěla, zvlášť když byl tak vylekaný a vyčerpaný.

„Zjevně chtěl být s tebou, a tak se oblékl a odešel i domu, zatímco jsem byl dole. Ale pak se ztratil a ve tmě nemohl najít cestu, takže se velice vylekal. Když našel chatrč, vešel dovnitř a usnul tam. Myslel jsem, že s ním dělám pokroky. Myslel jsem, že mě začíná mít rád.“ Mluvil tak zmučeně, že se Sarah stáhlo hrdlo. Toužila otevřít mu náruč, jako to dělala pro Robbieho. Obejmout ho a utěšit ho tak něžně, jako konejšila jeho dítě. Ještě nikdy si nebyli tolik podobní… tak zranitelní, a ona si musela připomínat, že bezpečí její náruče a její láska jsou poslední věci, které on potřebuje nebo chce.

„Nemůže to takhle jít dál,“ slyšela ho neradostně pokračovat. „Doufal jsem, že si Robbie začíná zvykat a přijímat mě jako tátu, ale teď… Potřebuje a chce tebe v životě víc než mě.“

Sarah pro něj zabolelo srdce.

„Je velice mladý,“ řekla mu. „A nezapomínejte, že na muže není zvyklý. Vychovaly ho ženy, vyrůstal mezi nimi a jeho matka -“

„Jeho matka ho naučila hned první den, co se narodil, aby se mě bál a aby mě nenáviděl, a já jsem proti tomu nijak nezasáhl, že? Bál jsem se ho zahrnout svými city… naléhat na něj se svými potřebami, které jsem potlačoval… doufal jsem, že přijde ke mně sám, a místo toho…“

„Potřebuje čas, aby se mohl přizpůsobit… aby si na vás mohl zvyknout,“ snažila se mu domluvit Sarah.

„Opravdu?“ Gray zkřivil rty. „Myslím, oba to víme, že to není pravda. Dejte mi dítě, dokud mu není sedm - neříkali to snad jezuité?“ Znovu zkřivil rty. „Nemohu vymazat působení jeho matky. Robbie se nikdy opravdu ne…“

Zarazil se, zavrtěl hlavou a Sarah mu něžně řekla: „Mýlíte se. Myslím, že vás má opravdu rád, ale je tak mladý a tak zmatený. On si také ještě pořád myslí, že ani vy ho nemáte rád.“

„Já ho nemám rád? Samozřejmě, že ho mám rád,“ řekl ji Gray důrazně. „Je to můj syn, k čertu… moje dítě.“

„Ne všichni rodiče mají své děti rádi,“ podotkla Sarah smutně. „Vaše vlastní žena… jeho matka…“ Ano, on ho má rád, uvědomila si Sarah a bylo ji ho líto, ale neumí to dát najevo, neumí Robbiemu ukázat, kolik pro něj znamená. A tak se chlapce straní ze strachu, že mu projeví lásku a nebude schopen své city ovládnout, a naloží tak chlapci nežádoucí břemeno.

„Možná byste mu měl ukázat, jak moc ho máte rád," navrhla jemně. „Místo abyste se ho stranil…“

Gray okamžitě zavrtěl hlavou a ani ji nenechal domluvit, když vážně řekl: „Už jsem ti řekl, že o mou lásku nestojí. Víš, co řekl policii, když ho našli? Řekl jim, že mě nenávidí a že chce být s tebou. Nechce prý se mnou bydlet, protože jsem tě poslal pryč. Řekl jim, že by byl radši, kdybych byl mrtvý já a ne jeho matka.“

Hrdlo se jí stáhlo soucitem, takže měla hlas zastřený a drsný. „Je to malý chlapec… to je všechno. Přilnul ke mně, protože jsem žena. Vychovaly ho ženy. Ženy snáz dávají najevo své city a nechají se jimi ovládnout.“

„Opravdu?“

Podíval se na ni tak, až zčervenala, když si vzpomněla, jak moc se nechala ovládnout ona svými city a za jakých okolností. V nejdivočejších představách by nevěřila, že je schopná takové smyslnosti a erotiky. Lehce se zachvěla. Zoufale se snažila všechny vzpomínky vymazat z paměti, zapomenout, že se něco takového vůbec stalo. Věděla, že Gray je jistě ze své paměti vymazal. Pro něj to prostě bylo vyjádření bezmoci a vzteku… potřeby odsunout strach o své dítě, zaměstnat myšlenky a tělo něčím, čímkoliv, co by zmírnilo bolest, kterou prožíval.

„Raději půjdu Robbieho ještě jednou zkontrolovat,“ řekla mu rozechvěle. Vědomě použila Robbieho jako výmluvu, aby mohla odejít, a z pohledu jeho očí bylo zřejmé, že to poznal.

DEVÁTÁ KAPITOLA

„Musíme si promluvit.“

Sarah při té strohé poznámce odložila šálek kávy, který zvedala k ústům.

Bylo osm hodin večer. Právě uložila Robbieho do postele a chtěla Grayovi navrhnout, že odjede.

Robbie se zatím ze svého zážitku vzpamatovával docela dobře a rychle. Během odpoledne se probudil. Citové i fyzicky se upjal na Sarah. Sám se o svém činu sice nezmínil, ale Sarah se ho jemně vyptala, proč utekl.

Jak řekl na policii, slyšel její spor s Grayem. Rozhodl se, že s otcem sám bydlet nebude, když se Sarah nevrátí. Klidně mu vysvětlila, jak moc ho má otec rád a jak velkou starost o něj měl. Také mu řekla, že se dospělí spolu občas hádají. Zdálo se, že to pochopil, ale nemohla nevidět, jak se vyhýbá jakémukoli kontaktu s Grayem.

Teď poslouchala, co jí Gray odměřeně říká: „Robbie tě tady potřebuje víc než mě. Vím, že nechceš bydlet v domě, ale chtěl jsem se tě zeptat, zda bys to znovu nezvážila a nenastěhovala se sem.“

Co má říct? Toužila odmítnout, ale vycítila, že ji nehodlá poslouchat. Vždyť se vlastně už dohodli, že najde pro Robbieho někoho jiného… Může mu to teď vůbec připomenout? Jako vždycky způsobilo její měkké srdce její vlastní zkázu… kromě toho, nechtěla snad částečně sama zůstat? I kdyby to mělo znamenat, že se ještě víc zaplete do sítě zklamání, kterou kolem sebe omotává? Opravdu si to přeje? Už tak je dost citově vázána na Robbieho. A co se týče citů ke Grayovi… Jak s ním má bydlet v jednom domě po tom, co se stalo? Ale přesto - už kvůli Robbiemu - může to vůbec odmítnout? Zhluboka se nadechla. Své vlastní pocity odsunula stranou a Robbieho potřeby postavila na první místo.

„Nechci na tebe nijak naléhat,“ slyšela Graye. „Ale kvůli Robbiemu…“

„Kvůli Robbiemu zůstanu,” řekla mu Sarah, „ale pod jednou podmínkou: vy si na Robbieho musíte udělat čas… abyste ho poznal a aby si on na vás zvykl.“ Chtěl něco říct, ale nedovolila mu to. Byla rozhodnutá říct hned, co si myslí, dokud neztratí odvahu a schopnost ukázat mu, že propast mezi Robbiem a jím musí být rychle překlenuta.

„Vím, co chcete říct, že máte příliš mnoho práce a nemůžete se uvolnit, ale právě to musíte udělat. Musíte dát Robbieho na první místo. Oba musíme.“

Nastalo napjaté ticho. Se zadrženým dechem čekala, že to popře a odmítne její žádost, ale k její úlevě řekl: „Pokud nebudu souhlasit, odmítneš zůstat - tak to chceš říct?”

Měla chuť přikývnout, ale svědomí ji to nedovolilo. Zavrtěla hlavou a řekla: „Ne, to nemohu udělat… ale chci, abyste viděl, jak je důležité navázat s Robbiem vztah. Jediný způsob, jak toho můžete dosáhnout, je, že s ním budete trávit čas.

Nestačí, abyste říkal mě, že ho máte rád. Musíte to ukázat Robbiemu. Vy sám musíte získat jeho důvěru.“

Nastala dlouhá pauza. Zadržela dech a pak ho slyšela říkat ne moc nadšeně: „No, dobrá tedy. Zítra musím do kanceláře vyřešit jednu nebo dvě věci… ale jenom zítra. Další naléhavé věci, které se vyskytnou, bych myslím mohl řešit odsud.“

Slovo dodržel. Téměř týden poté, co je Robbie oba vyděsil útěkem, byla Sarah jednoho rána velice potěšena, když se Robbie s otázkou obrátil přímo na otce místo na ni.

Samozřejmě, byl to jen prostý dotaz, co budou během dne dělat, ale byl to přelom. Robbie si uvědomil, že jeho otec existuje a že patří do jeho života. Jeden pohled na Grayovu tvář jí stačil, aby věděla, že ten si je důležitosti okamžiku vědom také.

To ráno přineslo další vítanou úlevu. Zjistila, že nepočala s Grayem dítě. Alespoň si namlouvala, že pociťuje úlevu, a snažila se ten dojem posílit výčtem nejrůznějších důvodů, proč by neměla mít žádnou radost, kdyby zjistila, že těhotná je. Přesto v ní zůstal drobný smutek a vědomí, jak moc by chtěla mít jeho dítě, dalšího Robbieho… nebo snad Robertu? Při té myšlence se bolestně pousmála. Syn nebo dcera, pohlaví dítěte by pro ni nebylo důležité… důležité by bylo, že by nosila Grayovo dítě… i kdyby věděla, že on ho nechce… přesto by ho nosila.

Sešla dolů a našla Robbieho, který se právě otce ptal, zda by mohli obědvat u McDonalda. Dopadla na ni prázdnota a do očí jí skočily slzy. Uvědomila si, že nebude-li mít dítě s Grayem, pak pravděpodobně nebude mít dítě vůbec. Žádný jiný muž pro ni nemůže znamenat tolik jako on. Sdílet s jiným mužem důvěrnost, kterou sdílela s ním, i když to pro něj nic neznamenalo, jí připadalo jako svatokrádež.

Byla rozhodnutá nikdy se nikomu nesvěřit s tím, co ji to stojí odsunout své city stranou, bydlet s Grayem pod jednou střechou, pozorovat, jak se jí straní a někdy se vyhýbá i pohledu na ni, jako by… jako by co? Jako by vzpomínky na společně sdílené důvěrnosti v něm vyvolávaly odpor a rozpaky, jako by se nutil vydržet její fyzickou přítomnost jen kvůli Robbiemu?

Některé dny měla nervy tak napjaté a tak ostře si uvědomovala jeho mužskou přítomnost, že to stěží mohla vydržet, ale vždycky to překonala. Vždycky se jí podařilo vzpomenout si, proč tu je a jak je důležité, aby kvůli Robbiemu tvořili harmonický tým.

Zároveň si uvědomovala, jak obtížně se Gray sžívá. Pohled, kterým se díval na Robbieho, když nevěděl o tom, že ho pozoruje, jí naháněl slzy soucitu do očí. Jak mohla vůbec kdy pochybovat o tom, že svého syna miluje? Kéž by mohla mávnout kouzelným proutkem a zbourat všechny bariéry mezi nimi. Robbie byl přirozeně citlivý a milující chlapec, ale jeho schopnost důvěřovat otci byla matkou velmi poškozena. Někdy se zdálo, že každý krok vpřed ve vzájemném vztahu s otcem je vykoupen dvěma kroky vzad. Jako tehdy, když je Gray vzal na výlet autem a pak na procházku do parku. Robbie odmítl jít vedle otce, ale trval na tom, že půjde se Sarah vpředu a Gray sám za nimi.

Ale přesto nějaký pokrok udělali, říkala si Sarah. Včera večer četl Gray Robbiemu před spaním a dnes začíná Robbie mluvit přímo s ním. Není divu, že byl Gray dřív tak napjatý a vyčerpaný. Robbieho velice miluje a muselo ho to velmi trápit.

Byla přesvědčena, že si Robbie po dostatečném čase na otce zvykne, překoná svou hluboko zakořeněnou nedůvěru a pochopí, že ho Gray miluje. Jakmile se mu to podaří, její role skončí a její přítomnost už nebude nutná. Jak se jí to bude líbit? Jak se bude cítit, až bude muset odejít?

Jako Eva vyhnaná z ráje? Z divného ráje, který ji odkázal k opuštěnosti a k útěše v slzách, které proplakala ve spánku každou noc. Neustále ji mučila bolest touhy a lásky. Toužila obracet se ke Grayovi a v jeho očích vidět všechno, co cítila ve vlastním srdci.

Takové neuskutečnitelné a hloupé sny! Proč se k nim tak směšně upíná, když ví, že jen zhoršují její bolest a zoufalství.

Ten večer, když se Robbie vykoupal a Sarah ho ukládala do postele a políbila na dobrou noc, Robbie ji pevně objal a řekl jí; „Přál bych si, abys byla moje maminka, Sarah."

Do očí jí vyhrkly slzy a musela se otočit, aby je neviděl. Jakmile však odvrátila hlavu, ztuhla.

Gray stál ve dveřích ložnice a z výrazu jeho tváře poznala, že Robbieho slyšel.

Chvilku tam stál a díval se na ni, pak se tiše a beze slova otočil a odešel.

„Přijde mi tatínek přečíst pohádku?" zeptal se jí Robbie. Tentokrát ji znamení, že konečně přijímá Grayovu roli ve svém životě, nepovzbudilo.

„Myslím, že ano,“ odpověděla automaticky, vstala z postele a zamířila ke dveřím.

Sešla dolů, ale Gray v kuchyni nebyl. Vrátila se do haly a uviděla světlo pod dveřmi jeho pracovny.

Zaklepala na dveře, a když Gray otevřel, řekla mu rychle, neschopná se mu podívat přímo do očí: „Robbie na vás čeká, abyste mu přečetl pohádku.”

Odešla, aniž by počkala na odpověď. Byla v rozpacích, tušila, jak se asi cítí, když slyšel Robbieho nevinný komentář, a nebyla schopná tam stát.

Věděla, jak málo ji ve svém životě chce a že její přítomnost toleruje jen kvůli Robbiemu. Snažila se nepodléhat iluzím.

Kdykoliv se k němu náhodou přiblížila, okamžitě odstoupil. Na její fyzickou přítomnost reagoval podobným odstupem, se kterým se od ní distancoval poté, co se milovali - ne, nemilovali… poté, co spolu měli sex. Zachvěla se znechucením, ale nedovolila si ten termín změnit. Zrovna tak si nedovolila podvádět se a dumat, jak málo to, co se mezi nimi stalo, znamenalo pro něj.

Slyšela ho stoupat po schodech a zůstala v kuchyni. Čekala, že se pak vrátí rovnou do pracovny. Sice spolu žijí pod jednou střechou, ale jakmile je Robbie v posteli, jdou si každý svou cestou… ona tráví večery buď v kuchyni, nebo ve své ložnici, Gray obyčejně pracuje v knihovně.

Předstírala, že čte noviny, když uslyšela jeho kroky na schodech. S napětím čekala na známý zvuk dveří do knihovny, na ten symbolický ústup, kterým ji vykazoval místo mimo jeho život a pevně střežil bariéry mezi nimi.

Ve skutečnosti si byla jistá, že se vrátí do pracovny. Když místo toho vešel do kuchyně, byla tak překvapená, že na něj zůstala mlčky zírat. „Jedu… jedu na pár dni pryč,“ řekl ji nesouvisle. „Je… je to obchodní záležitost, nemůžu se tomu vyhnout, bohužel.“

Co má říct? Co má udělat? Připomenout mu jeho slib, když souhlasila s bydlením v domě… připomenout mu, jak je důležité, aby Robbiemu věnoval čas a pozornost?

Otevřela ústa, aby mu to řekla, ale pak je zase zavřela. Věděla předem, že by to byla ztráta času. Jak to může udělat? ptala se sama sebe napůl smutně a napůl rozzlobeně. Jak se může k Robbiemu otočit zády, právě když se ho chlapec přestává bát?

„Je to opravdu nutné?“ bylo všechno, na co se zmohla. Bylo to stručné a přesto výmluvnější než všechny výčitky.

„Ano, je,“ řekl jí krátce. Ale nedíval se přitom na ni a ona vycítila, že jí něco tají… že s ní nejedná zpříma.

„Odjíždím hned ráno.”

Sarah stiskla rty, ale než mohla cokoliv říct, zaskočil ji prohlášením: „Už jsem to Robbiemu vysvětlil. Myslím, že to chápe. Budu pryč asi měsíc.”

Měsíc? Polkla úlekem a nebyla ani schopná protestovat, že ji nemůže nechat tak dlouho samotnou pečovat o Robbieho.

Později ten večer, když se připravovala ke spánku, přála si Sarah, aby mu mohla porozumět tak, jak prý ho pochopil Robbie. Slíbil ji přece, že dá Robbieho na první místo a bude se snažit získat si chlapcovu důvěru… vždycky měla pocit, že je to muž, který za svým slovem stojí a nebude ho brát zpět, zvlášť ne kvůli materiálnímu zisku. Věděla, jakou cítí zodpovědnost za zaměstnance, i v tomto ohledu však Robbie patří na první místo.

A on si klidně oznámí, že odjíždí na celý měsíc… Ne, klidný nebyl, uvědomila si zpětně, vlastně byl napjatý a rozrušený. Ale proč… proč od Robbieho odjíždí zrovna teď, když si na něho chlapec zvyká?

Kéž by měla odvahu a sebevědomí zeptat se ho na to, ale nemá… ani kvůli Robbiemu, i když si ho moc zamilovala.

Nasucho polkla a vybavila si tu bolestnou chvíli, kdy ji Robbie řekl, že by chtěl, aby byla jeho maminkou. A pak ještě bolestnější okamžik, kdy se otočila a zjistila, že Gray syna slyšel.

Bojí se snad… že by mohla…? Co? Že by se mohla pokusit zneužít Robbieho závislosti na ní, aby…?

Do očí se jí nahrnuly slzy. To si snad o ní myslet nemůže? Už jenom ta skutečnost, že se nikdy nezmínila o tom, co se mezi nimi stalo v ten den, kdy Robbie utekl, mu musela ukázat, že je si vědoma, jak to pro něj bylo nedůležité… a jak nerad by byl, kdyby mu to připomínala.

Konečně upadla do neklidného spánku. Tváře měla mokré slzami a srdce ji bolelo láskou ke Grayovi a vědomím, že on její lásku nikdy opětovat nebude.

Když ráno sešla dolů, byl pryč. Na stole ležel jen stručný vzkaz, kde se omlouval za náhlý odjezd a děkoval za péči o Robbieho.

Pro Robbieho tam byl také lístek, milé gesto, které by Gray, jak ho znala dřív, jistě neučinil. Při snídani navzdory vlastní bolesti vnášela Graye do rozhovoru, rozhodnutá dál budovat pouto, které začalo mezi otcem a synem růst.

Později odpoledne se jí doslalo odměny, když Robbie prohlásil: „Přál bych si, aby tu s námi byl tatínek. Ty ne, Sarah?“

Přinutila se k úsměvu a neřekla nic. Co taky měla říct, aby ji Robbie jako dítě vůbec pochopil?

Začala mít obavy, že Gray sám vytušil, co ona k němu cítí. Byla si jistá, že Sally a Ross to už vědí, ačkoli se o tom žádný z nich ani slovem nezmínil.

Uběhl týden a Gray o sobě nedal vůbec vědět. Ne že by na to čekala, ale mohl poslat Robbiemu aspoň pohlednici z místa, kam musel za tak neodkladným obchodem.

Spala špatně, dny se jí vlekly a ona je vnímala jen zpola. Kvůli Robbiemu se snažila a uvědomovala si, kolik čerpala síly jen z Grayovy přítomnosti v domě. Sice musela zároveň snášet i jeho odstup, jako by s ní nemohl někdy vydržet ani v jedné místnosti.

Uložila Robbieho do postele. Dům byl čistý a ona neměla nic na práci… neměla se čím zaměstnat, leda knížkou, kterou si vybrala, když byli nakupovat. Zapnula televizi v obývacím pokoji a chtěla si jít hned po zprávách lehnout. Dlouhé osamělé dny plné zoufalství si však vybraly svou daň a ona usnula v křesle ještě dlouho před tím, než začaly večerní zprávy.

O půl hodiny později vešel do domu Gray a našel ji schoulenou na křesle v obývacím pokoji. Vypadala spíš jako holčička než jako žena. Vlasy měla stažené do ohonu a tvář nenalíčenou.

Pocítil bolestnou vlnu touhy, zatímco tam stál a pozoroval ji. Odejel, protože nemohl dál žít tak blízko vedle ní, a teď se vrátil, protože nemohl dál žít bez ní. Bolest, zůstane-li bolest, když odjede. Jeho lásku k ní nemohlo nic zmírnit. Projevilo se to jasně v ten den, kdy ztratil hlavu a sebekontrolu, a byl dost hloupý, aby dal průchod náhlé potřebě a lásce, poháněné svým strachem o Robbieho, svým citům a své touze tím nejprimitivnějším způsobem. To si nikdy neodpustí… nikdy.

Ve spánku se pohnula. Chtěl odejít, ale než se otočil, otevřela oči.

„Grayi?"

Sarah nevěřila vlastním očím.

Srdce jí začalo rychle bít, příliš rychle. Hlas měla zastřený citem a toužebně na něj hleděla. Nemohla se nabažit toho pohledu. Uvědomovala si, že jeho přítomnost je skutečná, a ne jen výplod její bujné fantazie.

Kolikrát tady večer seděla a představovala si, jak vchází do pokoje, přichází k ní, bere ji do náruče a…?

Rychle se probrala do skutečnosti.

„Ale říkal jste, že budete pryč měsíc."

„Ano,“ řekl stručně napjatým hlasem, jako by musel bojovat o sebekontrolu.

Zaměřila svou pozornost přímo na něj. Šokovalo ji zjištění, jak zhubl. Kůži na tvářích měl napjatou, obvykle ostrý pohled jeho očí změknul a rozostřil se, jako by trpěl nějakým citovým stresem.

„Nemohl jsem zůstat už déle pryč." Slova zněla, jako by byla vynucena, jako by se přiznával k jakémusi neúspěchu.

V první chvíli nebyla schopná nijak reagovat. Příliš si uvědomovala jeho napětí. Pak si vybavila, co říkal, a radostně a soucitně tichým hlasem hádala: „Chyběl vám Robbie."

„Robbie?" Hleděl na ni a pak ji s povzdechem řekl: „Ano, ano, chyběl mi Robbie, ale ani ne z desetiny tolik, jako jsi mi chybila ty. Ach bože, Sarah, neměl bych ti to říkat, neměl bych na tebe nakládat víc, než jsem už na tebe naložil, ale když jsem přišel a uviděl tě tady… vzpomněl jsem si, jaké to bylo, když jsem ti držel v náručí a dotýkal jsem se tě a cítil, jak na mě reaguješ…"

„Po rozchodu s Angelou jsem přísahal, že se už s žádnou ženou nesblížím a nestanu se tak citově zranitelným. Raději budu žít bez sexu, než bych riskoval jeho přítomnost v mém životě a opět se vázal na někoho, kdo se jednoho dne rozmyslí a opustí mě. Myslel jsem si, že se mi to podařilo. Rozhodně jsem si říkal, že jsem šťastnější bez ženy, než když jsem byl ženatý se ženou, kterou jsem ani nemiloval, ani si jí nevážil, i když jsem si kdysi myslel, že ji miluji…"

„A pak jsem potkal tebe. Od první chvíle, kdy jsem tě viděl sedět pod vrbou s Robbiem… mým synem… a oba jste se na mě dívali vystrašenýma očima, jsem tušil, že všechna předsevzetí, která jsem si dal, nic neznamenají…“

„I jen pokušení tě obejmout a nepustit bylo tak silné… nikdy jsem nic takového nezažil. Nikdy jsem nic takového zažít nechtěl. Říkal jsem si, že je to jen citová slabost způsobená všemi těmi problémy s Robbiem. V srdci jsem však věděl, že zoufale hledám výmluvu, abych se nemusel podívat pravdě do očí. Tehdy jsem věděl, že to, co cítím k tobě, je naprosto něco jiného než nezralá volba Robbieho matky…"

„Přestal jsem se obelhávat dlouho před tím, než se Robbie podruhé ztratil. Vědět jsem, že tě miluji a budu tě milovat po zbytek svého života. Nenáviděl jsem se za tu slabost a někdy jsem nenáviděl i tebe za to, že jsi to způsobila. Nemohu tě prosit, abys mi odpustila, co jsem udělal… ty vzpomínky jsou pro mě příliš cenné. Mohl jsem tě objímat… dotýkat se tě… přísahám, že jsem nechtěl, aby se mi to vymklo z rukou. Nikdy jsem nechtěl nic jiného, než tě objímat, ale jakmile jsi byla v mém náručí…” Prudce se zachvěl, a Sarah, která jej tiše a nevěřícně poslouchala, cítila opět reakci vlastního těla, horkou a erotickou, vzrušenou tím, co říkal, a vlastními vzpomínkami. Ale bojovala s ní, říkala si, že jeho slova jsou pouze její vlastní fantazií, trpí snad halucinacemi.

„Odjel jsem kvůli Robbiemu. Vymyslel jsem si naléhavou práci, která vlastně neexistovala. Věděl jsem, že se zblázním touhou po tobě, když tady dál zůstanu. Věci se ale nezlepšily, jakmile jsem byl pryč. Myslel jsem na tebe dnem i nocí, toužil jsem po tobě… v noci jsem se budil s tělem horkým ze snů o tobě a s rukama bolestně toužícíma tě objímat." Náhle se odmlčel.

„Neměl bych ti nic z toho říkat. Nikdy jsem ti to nechtěl říct. Měl jsem to všechno naplánované. Chtěl jsem se vrátit a říct ti, že chci, abys odešla, a že si myslím, že Robbie začíná být na tobě příliš závislý." Hořce se zasmál. „Dokonce jsem neměl ani odvahu říct ti pravdu, a tak jsem chtěl použít Robbieho jako výmluvu, i když vím, jak moc tě má rád a potřebuje tě.

„Slyšel jsem, jak ti říká, že by si přál, abys byla jeho maminka. Bože, nemůže si to přát víc než já. Přál bych si, abys byla jeho matka, moje manželka, moje milenka, moje žena. Kéž bych mohl zapomenout na to, jak jsi mi otevřela náruč, když jsem tě potřeboval, jak ses mi oddala tak nesobecky a něžně, Sarah…" Řekl její jméno tak zmučeně, že ji skočily slzy do očí.

Byla na půl cestě k němu, když ho zopakoval tentokrát s ostrým úsečným odmítnutím, až se zastavila a pohlédla mu do napjaté tváře.

„Ne, nepřibližuj se ke mně," prosil ji zoufale. „Jinak…“

To jí dodalo odvahu, kterou potřebovala. Zahnala strach a rozum a pevně se upnula k tomu, co jí řekl. Kráčela přímo k němu a rozechvěle se zeptala: „Jinak co, Grayi?“

Stála u něj tak blízko, že cítil její dech na tváři. Tep se mu zrychlil, prudké vzrušení ztemnělo jeho oči. Jeho mužská vůně ji rozechvívala.

„Já…" Přestal a zaúpěl její jméno. Pohlédla na jeho rty, dále už neschopna skrývat, co k němu cítí. Ve zlomku vteřiny zvedla pohled k jeho očím a rty i tělo se ji roztřásly.

Objal ji oběma rukama a políbil ji na rty. Jeho polibek byl tak vlastnický a hrubý, že téměř bolel, ale ona vítala tu bolest, protože potvrzovala, že je to všechno skutečnost. Nebyl to nacvičený, svůdný polibek. Byl to polibek muže, který je zmítán tak silným a hlubokým citem, že není schopen se ovládnout. Oddala se mu, vítala hrdelní zvuky, které vydával, i tlak jeho rukou, které ji hladily po těle, tiskly a laskaly, jako by nemohl uvěřit, že je skutečná.

Když se rukama dotkl jejích prsou, oba se zachvěli. Zatoužila po něm tak, že se k němu musela přitisknout, oplácet mu slovu lásky, která jí šeptal do ucha a na tvář.

Nechala se unášet radostí, která se v ní rodila, a byla nadšená poznáním, že ji miluje.

„Chci tě. Chci tě tak moc,“ říkal jí Gray drsným hlasem. Vzal její tvář do dlaní a zasypal ji polibky. „Ale teď ještě ne. Ne, dokud tě nepřesvědčím, že tě miluji… ne, dokud mi neřekneš, že mi odpouštíš, jak špatně jsem se k tobě choval… ne, dokud mě nepřesvědčíš, že to není jen sen a že se ráno neprobudím s prázdnou náručí a ty budeš pryč. Miluješ mě, že Sarah? Neděláš to jenom proto, že je ti mě líto? Vím, jak jsi něžná a soucitná, jak nerada vidíš, když se někdo trápí. “

„Miluji tě.“

Hlas se jí trošku třásl, když se vyznávala, ale její obavy se rozplynuly v nádherném vzrušení, když ji začal líbat a její tělo radostně odpovídalo na jeho doteky, na jeho lásku a touhu.

Jeden druhému v náručí neslyšeli, že se dveře do pokoje otevřely, dokud se Robbie zvědavě nezeptal: „Tati, proč líbáš Sarah?“

„Proč? Protože si mě vezme za muže a bude tvoje maminka, proto. Aspoň doufám, že si mě vezme,“ zamumlal vážně Gray, podržel si ji kousek od těla a díval se jí do očí.

V očích měl právě tolik nejistoty, pochybností a obav, že jí připomněl Robbieho. Přitiskla se znovu k němu, sehnula se a vzala Robbieho za ruku. Něžným, láskyplným hlasem ho ujistila: „Moc ráda si tě vezmu, Grayi. Ale mám jednu podmínku.“ Cítila, jak se napjal, a tušila, co si myslí. Robbieho matka mu neustále kladla nějaké podmínky, ale Robbieho matka je duch, kterého Sarah hodlá z jejich života vypudit.

„Jakou podmínku?“ zeptal se drsně.

Zašeptala se rty na jeho ústech, ignorujíc napětí, které v jeho těle cítila: „Nechci, aby Robbie byl jedináček. Chci tebe, chci tvou lásku a chci tvoje děti, Grayi.“

„Ty první dvě věci už máš, a co se týče té třetí… souhlasím s tebou, Robbie potřebuje bratříčky a sestřičky. Ale teď potřebuje ze všeho nejvíc zpátky do postele a rychle spát.“

Pohlédl na ni tak, že se začervenala a zasmála, ale nebránila se, když vzal Robbieho do náruče a zamířil s ním ke dveřím. Brzy to bude ona, koho bude Gray držet v náručí… brzy ji bude objímat, dotýkat se jí, milovat ji. U dveří se zastavil, z výrazu jeho tváře poznala, že ví, co si myslí, a že s ní její touhu a lásku sdílí.

Přes Robbieho hlavu ji tiše řekl: „Miluji tě,“ a pak, jako by se nemohl ubránit, se s Robbiem v náruči vrátil k ní a jemně ji políbil na rty. Pak znovu a déle, dokud se Robbie nezačal vrtět, že ho mačkají.

„Brzy. Budu zpátky brzy,“ slíbil jí a nesl Robbieho ze dveří.
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